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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 27):

Gebrauchsamweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehorschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen
Stecker sofort vom Netz trennen wenn die
Leitung beschadigt oder durchtrennt wurde
Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig-
keitv : 13,5 m/s

o wn =

o

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
Krallenanschlag

Vorderer Handschutz

Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Einschaltsperre
Ein-/Ausschalter

Oltankdeckel
Kettenradabdeckung

ONO O~ WN

9. Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung

10. Kettenspannschraube

11. Anzeige Kettendlfillstand

12. Kabelzugentlastung

13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

e  Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kettensage ist zum Fallen von Badumen sowie
zum Sagen von Stammen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fur Quer- und
Langsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum Sagen von anderen Materialien als
Holz.
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Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: .......cccceeeeeen. 230-240V ~ 50 Hz
Nennleistung: .......coooeeeeiiiiieiieeeeces 2000 W
Leerlauf-Drehzahl:..........ccccooovveiiinennne 7800 min™

bei Nenndrehzahl:............c.ccccovveeeiiiiinnn. 13,5 m/s
Oltank-FUllMenge: .........ccoceveuveurieririeene. 160 ml
Gewicht mit Schwert+Kette:............cc.......... 5,0 kg
SchutzKIasse: ......ccueeevveeeeiieeeee e, 11/3
Gefahr!

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cccocoovvniiniinne 84,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................... 3dB
Schallleistungspegel L,,,.... ..104,6 dB(A)
Unsicherheit K, ..o 2,36 dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, = 5,781 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, andern und in Ausnahmefallen Gber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

e Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

SchlieBen Sie die Kettensage erst an das Strom-
netz an, wenn diese vollstandig montiert ist und
die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an
der Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.
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5.1 Montage von Schwert und Sagekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

* Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung lésen (Abb. 4).

® Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).

* Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6/Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettensége einlegen (Abb. 6).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 6/ Pos. B)
fahren.

e Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube befestigen (Abb. 7). Ach-
tung! Befestigungsschraube erst nach den
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt
5.2) endgliltig festschrauben.

5.2 Spannen der Ségekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Kettensédge vornehmen, um Verletzungen zu

vermeiden.

* Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

e Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8). Rechtsdrehen erhéht
die Kettenspannung, Linksdrehen verringert
die Kettenspannung. Die Sagekette ist richtig
gespannt, wenn sie in der Mitte des Schwer-
tes um ca. 3-4mm angehoben werden kann
(Abb. 9).

* Befestigungsschraube firr Kettenradabde-
ckung festschrauben (Abb. 7).

Gefahr! Alle Kettenglieder missen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Giberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fir neue Séageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verklirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Séagekettendl! Die Benutzung der Kettensage
ohne Sagekettendl oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
fuhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen bendtigen Sie dinnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiBen, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riber hinaus verbrennt das Schmierdl und fiihrt
zu einer unnotigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

e Sagekette auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

®  Tank mit Sageketettendl befiillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

e Oltankdeckel schlieBen.

6. Betrieb

6.1 Anschluss an die Stromversorgung

® Netzkabel an ein geeignetes Verlangerungs-
kabel anschlieBen. Achten Sie darauf, dass
das Verlangerungskabel fir die Leistung der
Kettensage ausgelegt ist.

e Verlangerungskabel wie in Abb. 12 dargestellt
gegen Zugkrafte und versehentliches Abste-
cken sichern.

® Verlangerungskabel an eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose an-
schlieBen.
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Wir empfehlen die Verwendung eines signalfar-

benen Kabels (rot oder gelb). Das verringert die
Gefahr des versehentlichen Beschadigens duch
die Kettensage.

6.2 Ein-/Ausschalten

Einschalten

* Kettensage mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

* Kettensage mit Ein-/Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder losge-
lassen werden.

Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kirzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die S&dge nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die angeschlossene Sége nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betatigen, und die Kettensage anlauft.

6.3 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der
Ein- /Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uiber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Kettensage durch einen
Ruckschlag zurtickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensage kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlck, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu l&sen.

Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz

(Abb. 2/Pos. 14) schiitzen die Finger vor Verlet-
zungen durch den Kontakt mit der Sagekette, falls
diese durch Uberlastung reiBt.

7. Arbeiten mit der Kettensage

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettenséage

Untersuchen Sie die Kettensage vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fullstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/

Pos. B), um eine Beschadigung der Kettensage
zu vermeiden. Eine Fillung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abhangig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettensége be-
dienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhdhter Ausdehnung.
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Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
|6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehor und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.

7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehenswei-
se bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 14-17)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und gefallt, so sollte der Ab-
stand zwischen den fallenden und zu schneiden-
den Personen mindestens die doppelte Hohe des
zu fallenden Baumes betragen (Abb.14). Beim
Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
eine Versorgungsleitung in Berhrung kommen,
so ist das zustandige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Sagearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Kettensage im Gelénde oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach
dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).

Vor dem Féllen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfiihren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen ist die natlrliche Neigung des
Baumes, die Lage gréBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Ségen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den

unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Flhrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Fallschnitt mindesten 50 mm tber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfiihren.
Den Fallschnitt nur so tief einsagen, dass noch
ein Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sagen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum maoglicherweise nicht in die gewunschte
Fallrichtung (C) fallt oder sich zuriick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewUlinschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich tUber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom gefallten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stutzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste geman der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zerséagt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm ablangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf lhren si-
cheren Stand und die gleichmaBige Verteilung Ih-
res Kérpergewichts auf beide Fii3e. Falls mdglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestlitzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen fiir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes
gleichmagig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her gesagt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.
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Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe
des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfiihren.

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
zeigt. Um im Moment des Durchségens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettensage zu lésen.
Darauf achten, dass die Sagekette nicht den Bo-
den berihrt. Nach Fertigstellung des Schnitts den
Stillstand der Sagekette abwarten, bevor man die
Kettensage dort entfernt. Den Motor der Ketten-
sége immer ausschalten, bevor man von Baum
zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zuriickschlagen der laufenden
Kettensége. Die Ursachen sind meist das Beruh-
ren des Werkstlicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruickschlag treten unvermittelt groBe
Kréafte auf. Daher reagiert die Kettenséage meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders gro3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Mdglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Riickschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer moglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).

Warnung!
e Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenséagen!

® Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsméaBig
gescharften Sagekette!
Séagen Sie nie Uber Schulterhdhe!

e Sagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Kettensage immer fest mit bei-
den Handen!

® Nutzen Sie wenn méglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

Sagen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sagen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen vollig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzung fllhren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten dirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschéadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

® Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

9.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bursten séaubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

e Halten Sie die Griffe 0lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchtem Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.
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*  Wird die Kettensage Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.

9.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdrsten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prifen. Gefahr! Die Kohleblrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

e die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschadigt oder ab-
genutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Beschadigung von
Schwert und Sagekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettenséage laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensége ist nur
maoglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu schérfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfiigen.

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.isc-gmbh.info

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgemafen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerat nicht Uber
den Hausmlill, sondern geben Sie es im Interes-
se des Umweltschutzes an einer Sammelstelle
fur Elektrogeréte ab. lhre zustdndige Kommune
informiert Sie gerne iiber Adressen und Offnungs-
zeiten.

Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir
Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 ‘C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.
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12. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung
Steckdose defekt

Stromverlangerungskabel
beschadigt
Sicherung defekt

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- Ruckschlagbremse ausgeldst Handschutz in Positon
niert nicht zuriickziehen

Stromversorgung uberprifen
Andere Stromquelle probieren, ge-
gebenenfalls wechseln

Kabel Uberprifen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung wechseln

Kettensage arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt
Externer Wackelkontakt
interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken Kein Ol im Tank Ol nachfiillen
Entliiftung im Oltankverschluss ver- Oltankverschluss reiningen
stopft
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal frei machen
Kettenbremse funk- Problem mit Schaltmechanismus Fachwerkstatt aufsuchen
tioniert nicht im vorderen Handschutz
Kette/Flihrungs- Kein Ol im Tank Ol nachfiillen
schiene heif3 Entliiftung im Oltankverschluss ver- Oltankverschluss reiningen
stopft
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal frei machen
Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettenséage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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2

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigenttuimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

®  Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss
Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11, d. h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnbereichen,
in denen die Stromversorgung Uber ein 6ffentliches Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt,
vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann (Span-
nungsschwankungen). In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in denen die Stromversorgung
nicht Uber ein &ffentliches Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt, kann das Gerat verwendet
werden.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die eine Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, daf3 Ihr AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mdchten, genannte Anfor-
derung erfullt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Kohleblrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hatdas Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbsténdigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschleif3 zuriickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspru-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fuhrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-
adresse.

Fur VerschleiB-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ilhrem Produkt auftreten, konnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbbh.info viele Aktionen durchfiihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfligbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fur Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

-

Garantieabwicklung
-

~ 49 2 ﬁ"’} ./

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine
(Fig. 27):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

If the cable is damaged or cut, disconnect the
power plug from the mains immediately.
Maximum cutting length / chain speed v :
13.5m/s

aoroN -~

o

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)
1. Claw stop

2. Front hand guard

3. Fronthandle

4. Rear handle

5. Safety lock-off

6. ON/OFF switch

7. Oil tank cover

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw

11. Chain oil fill level indicator

12. Cable strain-relief clamp

13. Power cable

14. Rear hand guard
15. Cutter rail

16. Saw chain

17. Cutter guard

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards
etc. and can be used for cross cuts and longitudi-
nal cuts. It is not suitable for cutting any materials
other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.
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Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: ........cccccveereen. 230-240V ~ 50 Hz
Power rating: .....ccoveiiieeiiieeeees 2000 W
Idling speed: .......ccvveiiiieiiiee e 7800 rpm
Cutter rail length: ........oooooiiiiiiiis 406 mm
Cutting length, max.: ..o, 375 mm

Cutting speed at rated rpm: ..
Oil tank capacity: ........c.ccceveene
Weight with cutter rail and chain: ....
Protection class: .......cccoeieiiiiiiiiieee II /@

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L, sound pressure level ..................... 84.5 dB(A)
KpA uncertainty ......cooeveeeiiiieeee e 3dB
L, sound power level ..................... 104.6 dB(A)
Kia UNCEIAINTY oo 2.36 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Handle under load
Vibration emission value a, = 5.781 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Caution: Do not connect the chainsaw to the po-
wer supply until it has been fully assembled and
the chain tension has been adjusted. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

5.1 Assembly of the cutter rail and the saw
chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-

ver (Fig. 4).

Take off the chain wheel (Fig. 5).

Lay the chain as shown in the groove which

runs around the cutter rail (Fig. 6/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in
the mounting in the chainsaw (Fig. 6). At the
same time guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6/ ltem B).

© Attach the chain wheel cover and secure it
with the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjus-
ting the chain tension (refer to point 5.2).
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5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver a few turns (Fig. 4).

®  Adjust the chain tension with the chain ten-
sioning screw (Fig. 8). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

* Tighten the fixing screw of the chain wheel
cover.
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always disconnect the mains plug
before performing any checks or adjustments. Al-
ways wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ Item B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become

damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

F|II|ng the oil tank:
Place the chainsaw on a flat surface.

e Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

®  Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

e Close the oil tank cover.

6. Operation

6.1 Connecting to the mains supply

e Connect the power cable to a suitable ex-
tension cable. Make sure that the extension
cable is designed for the power rating of the
chainsaw.

® Secure the extension cable as shown in Fig.
12 to protect it against pulling forces and ac-
cidental disconnection.

e Connect the extension cable to a professio-
nally installed safety mains outlet with ground
contact.

We recommend using a cable with a bright and
highly visible color, e.g. red or yellow. This will
reduce the risk of accidentally damaging it with
the chainsaw.

6.2 Switching on/off

Switching on

® Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

® Switch on the chainsaw at the ON/OFF
switch. You can then release the safety lock-
off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.
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Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.3 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 2/ ltem 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.
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Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)

If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused

to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.

When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).

Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second
felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

www.sidirilea-nikolaidi.gr



If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons

in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been

properly sharpened in accordance with the

instructions.

Never operate the saw above shoulder height.

Never cut with the upper edge or the tip of the

sword.

Always hold the chainsaw firmly with both

hands.

® Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.
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9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

® Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

® Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

e Store the chainsaw in a safe and dry place
out of the reach of children.

9.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

* Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

e Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

® If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

® the guide groove of the cutter rail is worn;

® the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Proceed as described in the section “Assembly of
the cutter rail and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is

evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.
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11. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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12. Troubleshooting

Danger!
Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been trigge-
red

No power supply

Defective mains outlet

Power extension cable damaged

Defective fuse

Pull the hand protection back to the
normal position.

Check the power supply.

Try an alternative source of electri-
cal power, replace if necessary.
Check the cable and replace as
required.

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged
Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Oil tank cap breather blocked
Oil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Qil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z sys = 0.3 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

* Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, carbon brushes
Consumables™ Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 27) :

. Lire le notice d'utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de l'ouie

L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Déconnectez immédiatement la fiche du ré-

seau dés lorsque le cable est endommagé ou

coupé

6. Longueur de coupe maximale/vitesse de
chaine v : 13,5 m/s

N

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Butée a crampons

Protége-main avant

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage

Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement
Vis de fixation pour le recouvrement de la
roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour cable

13. Céble réseau

14. Protege-main arriére

15. Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

©CReNOO AN~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrbler si |‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

®  Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I'affectation

La scie a chaine est congue pour abattre des
arbres ainsi que pour scier des troncs, des bran-
ches, des poutres en bois, des planches, etc. Elle
peut aussi étre utilisée pour des coupes transver-
sales et longitudinales. Elle ne peut étre utilisée
pour scier des matériaux autres que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau: ............... 230-240V ~ 50 Hz
Puissance nominale : .........cccccceeveeviinnnnn 2000 W
Vitesse de marche avide : .................. 7800 t/min
Longueurdelame: ........ccccccviviiiiienne 406 mm

Vitesse de découpage a vitesse

de rotation nominale : ............ccccvveeeeennnn. 13,5 m/s
Plein du réservoir d’huile :

Poids avec lame + chaine : ............ccccoeeene 5kg
Catégorie de protection : .........cccccevvrceeniene /@

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique L , ... 84,5 dB(A)

IMPreciSion K, ..o, 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 104,6 dB(A)
IMprécision K, ...oooeveniiiniiiciciics 2,36 dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée sous charge
Valeur d‘émission de vibration a, = 5,781 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Branchez la scie a chaine au réseau électrique
une fois celle-ci complétement montée et la ten-
sion de chaine réglée. Pour travailler sur la scie a
chaine, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

* Déballez soigneusement toutes les pieces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

e Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

© Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

e Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6/pos. A)

e Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine (fig. 6).
Puis positionnez la chaine autour du pignon
de conduite (fig. 6/ pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniqguement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux

de vérification ou de réglage, toujours débran-

chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez la tension de chaine a 'aide des vis
de fixation (fig. 8). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaine, tournez vers
la gauche pour la diminuer. La chaine de scie
est vraiment tendue si, au centre de la lame,
elle peut étre soulevée d’environ 3-4 mm (fig.
9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine. Danger ! Tous les maillons
doivent se trouver correctement dans la rai-

nure de guidage de la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particulierement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Avant tous travaux de vérifica-
tion ou de réglage, débranchez toujours la prise
de courant. Pour travailler sur la chaine a scie,
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

* Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon
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6. Commande

6.1 Raccordement a I'alimentation électrique

® Raccordez le cable secteur a un cable de
rallonge approprié. Veillez a ce que le cable
de rallonge soit assez long pour le travail que
vous voulez effectuer avec la scie a chaine.

e Comme indiqué par en fig. 12, assurer le cab-
le de rallonge contre les forces de traction.

® Branchez le cable de rallonge sur une prise
de terre conforme.

Nous vous recommandons 'utilisation d’'un cable
de couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

6.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

e Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét. Le verrouillage de dé-
marrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps tres bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.3 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que I'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protége-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Veérifiez régulierement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protege-main vers I'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protége-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu'il s’enclenche pour obter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N'essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protege-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protege-main arriere (fig. 2/
pos.14) protégent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’'un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travaliller, contrblez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommagé.
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Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s'il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il N’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’'endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
de.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies a
chaine ont tout particulierement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protege oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 14-17)

Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
14). Lors de I'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que I'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec I'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.

Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).

Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’'un 1/3 du diametre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiere lors de la réalisation du deuxieme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage
(B) doit étre parallele au biseau horizontal. En-
taillez le bois pour le trait d’abattage de facon a
ce qu’il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniere. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A 'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
tomber. Si I'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriére
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone a risque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.
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Ebrancher

Ce qui signifie 6ter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit

si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diameétre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxieéme coupe par en haut (2/3 du
diameétre) a la hauteur de la premiére coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diameétre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diamétre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un controle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Apres avoir fini la coupe, attendez I'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniére incontrdlée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée a crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)

Danger !
® Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

e Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

e Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de lalame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Cela peut entrainer des blessu-
res trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.
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8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

* Débranchez la prise avant chaque nettoyage.

® Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

® Gardez la scie a chaine dans un endroit sGr
et sec, hors de portée des enfants.

9.1 Nettoyage

* Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez I'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

* Silascie a chaine n'a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les controler par des spécialistes en
électricité. Danger ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

9.3 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaine de scie”!

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparait, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous a notre service ou a un atelier équivalent
qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.
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9.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

* No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

10. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagére.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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12. Détection d’anomalies

Danger !

Avant de rechercher les anomalies, débranchez I'appareil.

Le tableau suivant indique les symptémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de
recul

Pas d’alimentation électrique
Prise de courant défectueuse

Cable de rallonge endommagé

Fusible défectueux

Remettre le protege-main en positi-
on

Vérifier 'alimentation électrique
Essayer d’autres sources
d’alimentation, le cas échéant
changer

Verifier le cable, changer le cas
échéant

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ere intermittente

Cable d’alimentation endommagé
Contact externe vacillant
Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de 'lSC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Cela signifie qu'’il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement ar-
bitraire.

e L‘appareil peut entrainer des variations de tension passageéres lorsque les conditions du réseau
sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour I‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z sys = 0,3 QQ, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

e Entant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a une des deux exigences a) ou b) citées.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘'utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, brosses a charbon
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse

piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits légaux
en matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio
(Fig. 27):

1. Leggete le istruzioni per 'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia
Staccare subito la spina dalla presa di corren-
te se il cavo € danneggiato o tagliato.
Lunghezza massima di taglio/velocita massi-
ma della catena v : 13,5 m/s

arON

o

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
Battuta della lama

Salvamano anteriore

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell’olio
Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto
per catena

10. Vite tendicatena

©CXNO>O PN~

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal
cavo

13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

© Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |struzioni per 'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La motosega & concepita per abbattere alberi

e per segare tronchi, rami, travi di legno, tavole
ecc. e pud essere impiegata per tagli trasversali
e longitudinali. Non € adatta per tagliare materiali
diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .......ccocveenee 230-240V ~ 50 Hz
Potenza nominale: ...........cccoeeviieiiiiecins 2000 W
Numero di giri al minimo: .................... 7.800 min™
Lunghezza del braccio ...........cccoeeveennen. 406 mm
Lunghezza max. di taglio: ...........cc.ccc.c.. 375 mm
Velocita di taglio a numero

di girinominale: ..........ccccoeviiiiiiiiiies 13,5 m/s
Capacita del serbatoio dell’olio: ................ 160 ml
Peso con braccio + catena: ............cccoceeeeene 5kg
Grado di protezione: ........c.ceevereecveniiieeniene I1/@
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustical , ........ 84,5dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 104,6 dB (A)
Incertezza K, «oovvveeninniniiiiiie 2,36 dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a, = 5,781 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.
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5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

Collegate la motosega alla rete elettrica solo
dopo averla completamente montata e aver re-
golato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena

® Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

* Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)

* Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

® Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6/Pos.
A)

® |Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 6). Nel far
questo posizionate la catena intorno al pigno-
ne (Fig. 6/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8). Ruotando verso des-
tra si aumenta la tensione della catena, verso
sinistra si diminuisce. La catena della sega &
tesa correttamente se al centro del braccio
puo essere sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 9).

® Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena.
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-
tosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza I'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

® Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

© Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.

e Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

www.sidirika-nikolaidi.gr



6. Esercizio

6.1 Allacciamento all’alimentazione di cor-
rente

® Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo
di prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo
di prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

e Assicurate il cavo di prolunga come indicato
nella Fig. 12 contro le forze di tensione e il
distacco improvviso dalla presa.

® Collegate il cavo di prolunga ad una presa
con massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnale-
tici (rosso o giallo). Cio riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

6.2 Accensione/spegnimento

Accensione

e Tenete la motosega con ambedue le mani
sulle impugnature con indicato nella Fig. 13
(pollice sotto 'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
'impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
limpugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, puo succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si awvii.

6.3 Dispositivo di protezione del freno mo-
tore

I motore frena la catena non appena l'interruttore

di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene

interrotta 'alimentazione di corrente. In tal modo

viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-

tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena & un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.
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7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di iempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio €
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena ¢ affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)

Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nell’abbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,
si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.

In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché I'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla
linea prevista di caduta e in direzione opposta,
come indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo,
B=direzione di caduta, C=area di fuga).

Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dell'albero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento

(Fig. 17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. |l listello evita che I'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello I'albero dovrebbe iniziare
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a cadere. Se invece si vede che 'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate I'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso l'alto

i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell'operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso I'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo piu in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo € particolar-
mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio perché li I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il pil possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

© Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

Lavorate solo con una catena ben affilata!
Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

* Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.
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Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cid puo procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

® Perla pulizia non immergete assolutamente
I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Tenete la motosega in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

9.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

e Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida & consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio & dann-
eggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena pud venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.
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9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
L'amministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

11. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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12. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo € interve-
nuto
Manca I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa
Prolunga difettosa del cavo della

corrente
Fusibile difettoso

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela
Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Sostituite il fusibile

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Cavo della corrente danneggiato
Contatto esterno difettoso
Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta

www.sidiril@a-nikolaidi.gr




2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda 'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cio significa che non ne & consentito I‘'uso con collegamento a prese scelte a piaci-
mento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio put causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto & concepito solo per l‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,3 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® Inqualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate |‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘uso.
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Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger

Produktbeskrivelse og leveringsomfang
Formalsbestemt anvendelse

Tekniske data

Inden ibrugtagning

Drift

At arbejde med kaedesaven

Udskiftning af nettilslutningsledning

9. Rengering, vedligeholdelse og reservedelsbestilling
10. Anvisninger om miljgbeskyttelse/bortskaffelse
11. Opbevaring

12. Fejlsggning
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Vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som falge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsidesasttes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 27):

1. Lees brugsanvisningen

2. Beer beskyttelsesbriller

3. Beer hgreveern

4. Udseaet ikke saven for regn

5. Treek straks ledningen ud af stikket, hvis den
beskadiges eller saves over.

6. Maks. snitdybde v: 13,5 m/s

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-2)
1. Barkstod

2. Parerbgjle

3. Forreste handgreb

4. Bageste handgreb

5. Speerreknap

6. Dgdmandsgreb

7. Oliebeholderlag

8. Keedehjulskaerm

9. Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm
10. Kaedestrammer

11. Indikator for keedeolieniveau
12. Kabelaflastning

13. Netledning

14. Bageste handbeskyttelse
15. Sveerd

16. Savkaede

17. Sveerdbeskyttelse

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmeerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Vigtigt!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

®  Original betjeningsvejledning
e  Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Keedesaven er beregnet til at faelde traeer samt
til at oversave traestammer, grene, treebjeelker,
breedder osv. og kan anvendes til tveer- og laeng-
desnit. Den er ikke egnet til at save andre materi-
aler end tree.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.
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Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........ccccceveeenen. 230-240V ~ 50 Hz
Nom. effekt: ......cceviiieiiiee e 2000 W
Omdrejningstal, ubelastet: .................. 7800 min™

Arbejdshastighed ved nom.

omdrejningstal: .......c.ccooveiiiiiiiiiiieees 13,5 m/s
Oliebeholdervolumen: ..........ccoccoeiiiiieennee 160 ml
Veegt med sveerd + kaede: ........ccccovevcieeinenen. 5kg
Beskyttelsesklasse: ........cccooeveriiniiiincnnnn. /8l

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau L, ......cccocvvvininninin. 84,5 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, .....cccooeveriuencnnne 104,6 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 2,36 dB

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60745.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal a, = 5,781 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-vaerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogséa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
® Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter havlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hgvlen.

Vigtigt! Tilslut forst keedesaven til stremforsyn-
ingsnettet, nar saven er fuldstaendigt monteret og
kaedestramningen er justeret. Beer altid beskyt-
telseshandsker for at undgéa kveestelser nar du
arbejder pa kaedesaven.

5.1 Montering af sveerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men (fig. 4)

® Tag kaedehjulsskeermen af (fig. 5)

® Leeg kaeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6/pos. A)

® Laeg sveerd og kaede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet (fig. 6). For
kaeden rundt om tanddrevet (fig. 6/pos. B).

® Seet keedehjulsskaermen pa og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar kaede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).
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5.2 Stramning af savkeeden

Vigtigt! Traek altid netstikket ud fer kontrol og

justering. Beer altid beskyttelseshandsker for at

undga kvaestelser nar du arbejder pa keedesaven.
® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men nogle omgange (fig. 4)

e Juster keedestramningen med kaedestram-
meren (fig. 8). Keeden strammes mod hgjre,
keeden slaekkes mod venstre. Savkeeden er
strammet rigtigt, hvis den kan lgftes ca. 3-4
mm midt pa sveerdet (fig. 9).

® Speend fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men.

Vigtigt! Alle kaedeled skal liggekorrekt i svaer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaeden:
Savkaeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan loftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed aendrer laengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder isaer for nye savkeeder. Slaek savkeeden,
nar arbejdet er afsluttet, idet kaeden bliver kortere,
nar den afkoles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smering af savkeeden

Vigtigt! Traek altid netstikket ud far kontrol og jus-
tering. Beer altid beskyttelseshandsker for at und-
géa kveestelser nar du arbejder pa kaedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkae-

deolie. Hvis keedesaven anvendes uden savkee-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. maer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges kaedesaven!

Vigtigt! Vaer opmaerksom péa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kreever smo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstreekkelig sme-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan
smgarefilmen slides af, kaeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbraender smareolien og
farer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

e Stil saven pa en jeevn overflade.

® Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

Fyld savkaedeolie pa beholderen. Veer op-
meaerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sa oliedysen ikke tilstoppes.
Skru laget til oliebeholderen pa.

6. Drift

6.1 Tilslutning til stramforsyningen

e Tilslut netledningen til en egnet forlaengerled-
ning. Veer opmaerksom pa at forleengerlednin-
gen er dimensioneret til keedesavens effekt.

® Husk at sikre forlaengerledningen som vist i
fig. 12, s& den er sikret mod treek og udrivning
af stikket.

® Seet forleengerledningen i en forskriftsmaessig
installeret sikkerhedsstik-dase.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver
(rad eller gul). Det reducerer faren for at komme
til at beskadige ledningen med keedesaven util-

sigtet.

6.2 Til-/frakobling

Tilkobling

® Hold kaedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

® Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

o Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven ma kun bzeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.
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6.3 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkeeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stremtilfarslen
afbrydes. Pa denne made mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt.
Savkaeden ma ikke kare rundt. Traek parerbgijlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i 1as for at lasne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret vaerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 2/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaeden, hvis denne knaekker pa grund af
overbelastning.

7. At arbejde med keedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere felgende
punkter far brug:

Kaedesavens tilstand

Undersag keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkeede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en keedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
kaedesaven.

En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afhaengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
keedestramningen. Kontrollér ogsa keedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at age
sikkerheden. Seerligt nye savkaeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Keedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbeklaedning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbeklaedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsveern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.
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7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundleeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der feelder, og personer, der opsaver, veere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved faeldning af treeer skal man veere
opmaerksom p4, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae berarer en forsyningsledning,
skal den pageeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sté laengere oppe pa skraningen end
treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For faeldningen skal der forberedes og om ned-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
vist i fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For faeldningen skal traeets naturlige haeldning,
de storste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedegmme treeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af treeets diameter som vist i fig. 17.
Sav ferst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Saledes undgas det, at savkeeden eller sveer-
det sidder i klemme, nar det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af faeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet leegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Feeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Feeldekammen forhindrer at
treeet drejer og falder i den forkerte retning. Sav
ikke faeldekammen over. Nér feeldesnittet naermer
sig faeeldekammen ber traeet begynde at falde.
Hvis det viser sig, at treeet muligvis ikke falder

i den gnskede retning (C) eller bgjer bagud og
klemmer savkeeden fast, skal feeldesnittet afbry-
des og der lzegges en kile af tree, kunststof eller
aluminium ind i snittet for at rette treeet op og sty-

re det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, laeegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i forste omgang lade
de grene sidde, som treeet hviler pa, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes veek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at traestammen

Ved opsavning saver man det feeldede tree over i
passende stykker. Serg for at sta sikkert og at din
kropsvaegt er jeevnt fordelt pa begge fedder. Hvis
det er muligt, skal stammen understettes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis treestammen har kontakt med bunden i hele
sin laengde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som
vist pa fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis treestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du ferst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det farste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta laengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at losne
det faste greb om keedesavens handtag for at
bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Veer opmaerksom pa at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fjerner
kaedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.
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7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens keeden lgber. Arsagen er for det meste, at
svaerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kreef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Falgen er ofte, at arbejderen eller
personer i neerheden kvaestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller leengdesnit er fa-
ren for kast saerligt stor, fordi barkstadet ikke kan
bruges. Undgé derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Faren for kast er storst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da veegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Saet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og neer barkstedet (fig. 23).

Vigtigt!
® Veer altid opmaerksom pa den korrekte keede-
stramning!

* Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!

e Sav aldrig over skulderhgjde!

e Sav aldrig med den gverste del eller spidsen

af sveerdet!

® Hold altid keedesaven fast med begge haen-
der!

®  Brug sa vidt muligt altid barkstedet som
veegtstangspunkt.

Savning af trae, der er i speend

Savning af trae, der er i speend, kraever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i speend, og som mister
sit speend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfere de alvorligste
og endda dedelige kvaestelser (fig. 24-26).
Séadanne arbejder méa kun udferes af fagfolk.

8. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

9. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Vigtigt!

e Treek altid netstikket ud fer rengering.

e Dyp aldrig saven i vand eller andre vaesker
med henblik pa rengering.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tort sted
og utilgeengeligt for barn.

©
—

Renggoring

® Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en berste. Brug ikke
veerktgj til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nedvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

® Tom kaedeolien ud af beholderen, hvis kae-

desaven ikke anvendes gennem laengere tid.

Dyp savkeeden og svaerdet kortvarigt ned i et

oliebad og vikl det ind i oliepapir.

9.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

9.3 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkaede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

e sveerdets styrenot er slidt.

e tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Ga frem som beskrevet i kapitlet "Montering af
sveerd og savkeede”.

Kontrol af den automatiske keedesmering
Kontrollér regelmaessigt den automatiske keedes-
merings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
savkeede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i tree) og lad keedesaven kare.
Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kaeedesmgaring
upaklageligt. Lees de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejlsagning”, hvis der ikke viser sig et
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret vaerksted.
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Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkeeden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaedes-
aven, hvis savkeeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkaeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktej og den ngdvendige erfaring.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

e Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

* Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Anvisninger om
miljobeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbehar pa de tilsvarende opsamlingssteder.

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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12. Fejlsogning

A\ Forsigtig!

DK/N

Sluk for saven og traek ledningen ud af stikket for fejlsogning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit

serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven funge-
rer ikke

Keedebremsen udlost

Ingen stremforsyning

Stikdase defekt
Forleengerledningen beskadiget

Sikring defekt

Treek parerbgijlen tilbage i position
Kontrollér stramforsyningen

Prov andre stromkilder — skift om
negdvendigt stremkilde

Kontrollér ledningen - skift om ngd-
vendigt ledning

Skift sikring

Keedesaven arbej-
der med afbrydelser

Stremledning beskadiget
Ekstern lgs forbindelse
intern lgs forbindelse

Dgdmandsgreb defekt

Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i Iaget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Kaede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

Kaedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savteender peger i den forkerte ret-
ning

Juster keedestramning

Slib keeden eller udskift den
Udskift kaede

Leeg savkeeden pa igen med teen-
derne i den korrekte retning
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sparg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som a) holder sig inden for
en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,3 Q, eller b) har en tilladelig stramstyrke for konstant
netstrgm pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

www.sidirile@-nikolaidi.gr
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemaerket noget ussedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.

www.sidiril@-nikolaidi.gr
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om saddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmeessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmeessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien daekker ikke felgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Innehallsférteckning

Sékerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen samt leveransomfattning
Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Fére anvandning

Anvanda

Arbeta med kedjesagen

Byta ut natkabeln

9. Rengdring, Underhall och reservdelsbestéallning
10. Instruktioner fér miljéskydd / avfallshantering
11. Férvaring

12. Felsoékning

©ONoOO~ONd =

www.sidirika-nikolaidi.gr



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sadkerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Foérvara
alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtiden.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 27):

1. L&asigenom bruksanvisningen

2. Anvand 6gonskydd

3. Anvéand hérselskydd

4. Utsatt inte maskinen for regn

5. Dra omedelbart ut stickkontakten ur uttaget
om ledningen har skadats eller kapats

6. Maximal saglangd / kedjehastighet
v,: 13,5 m/s

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
1. Tagganslag

2. Framre handskydd

3. Framre handtag

4. Bakre handtag

5. Brytarspérr

6. Strombrytare

7. Oljetanklock

8. Kedjehjulsskydd

9. Fastskruv for kedjehjulsskydd
10. Kedjespéannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva
12. Kabeldragavlastning

13. Nétkabel

14. Bakre handskydd
15. Svard

16. Sagkedja

17. Svardskydd

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten &r komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Téank péa att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

e Original-bruksanvisning
e Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Kedjesagen ar avsedd for fallning av trad samt for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvandas till bada kap- och langssag-
ning. Sagen &r inte avsedd fér sdgning av andra
material &n virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sadan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.
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Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning: ..... 230-240V ~ 50 Hz

Nominell effekt: .......ccccoovvriiiiniiiiieeiee 2000 W
Tomgangs-varvtal ........cc.cccccerereenenne. 7800 min™
SVArdIANGd ....oeeiiiiiie s 406 mm
SAglaNgd MaX.: ....ccceeveveeneieieie e 375 mm
Séaghastighet vid nominellt varvtal........... 13,5 m/s
Oljetankens volym: ........cccocoeviieiiiiiieeninen. 160 ml
Vikt med svard + kedja: ........ccoceeviiiiiinnenen. 5kg
Kapslingsklass: ........cccoovevirienencncnce /@
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva L, ..cooovvniniiniiniine, 84,5 dB(A)
Osékerhet Kop woeeeeeenee 3dB
Ljudeffektniva L, ....cccoeveveveiiicnncnnes 104,6 dB(A)
Osékerhet K, oo 2,36 dB
Bar horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a,=5,781 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvan-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan aven
anvandas for en forsta bedémning av inverkan
fran elverktyget.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

5. Fére anvédndning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Anslut inte kedjesagen till elnatet férran den har
monterats komplett och kedjespanningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
béra skyddshandskar nar du utfor arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).

® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

e Laggin kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6/pos. A).

e Laggin svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen (bild 6). Lagg kedjan
runt om det drivande kugghjulet (bild 6/pos.
B).

e Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt forran kedjespanningen har stallts in
(se punkt 5.2).
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5.2 Spdnna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du

kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-

vika skador méaste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e  Stall in kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8). Vrid at hdger for att
hoja kedjespanningen, vrid at vanster for att
sanka kedjespanningen. Sagkedjan ar korrekt
spand nar den kan lyftas med ca 3-4 mm i
mitten av svardet (bild 9).

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet.
Fara! Alla kedjelénkar méaste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Séagkedjan méaste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas séakert. Kedjespanningen
stammer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, méaste du kontrollera kedjespanningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller séarskilt for nya sdgkedjor. Spann av
sagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. Pa sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smoérja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du
kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-
vika skador méaste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesdgen kommer att skadas om den anvéands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behdvs tunnflytande oljor (Iag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hdgre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorijfilmen inte langer técker alla avsedda ytor.
Kedjan kan 6verhettas och skadas. Dessutom for-
branner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

FyIIa pa oljetanken
Stéll sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengo6r omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

® Fyll pa tanken pa sagkedjeolja. Se till att in-
gen smuts tranger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

e Stang oljetanklocket.

6. Anvdnda

6.1 Ansluta till elnatet

® Anslut natkabeln till en lamplig férlangnings-
kabel. Kontrollera att férlangningskabeln ar
tillrackligt dimensionerad for kedjesagens
effekt.

e Sakra férlangningskabeln mot dragkrafter och
oavsiktlig urkoppling enligt beskrivningen i
bild 12.

® Anslut férlangningskabeln till ett jordat vag-
guttag som installerats enligt gallande foresk-
rifter.

Vi rekommenderar att du anvander en kabel i sig-
nalfarg (réd eller gul)). Detta minskar risken for att
den skadas av misstag av kedjesagen.

6.2 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

* Hall fast kedjesagen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

e Tryck in brytarspérren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

®  Sla pa maskinen med strombrytaren. Nu kan
du slédppa brytarspéarren.

Sla ifran maskinen
Slapp strombrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sagen i det framre handta-
get! Om sagen ar ansluten och du bér den endast
i det bakre handtaget som ar forsett med brytar-
na, finns det risk for att du av misstag trycker in
brytarspérren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.
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6.3 Skyddsanordningen motorbroms

Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strombry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsorjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sénkas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom Kkortare tid &n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Férsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.

Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 2/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sdgkedijan for det fall att kedjan skulle
brista vid dverbelastning.

7. Arbeta med kedjesagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sékert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du boérjar arbeta. Kont-
rollera om kapan, néatkabeln, sagkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig mangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesagen skadas.

En péafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Sagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan ér, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma gaéller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra aven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta forbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tenderar att
tanjas i storre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den dérefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Horselskydd och skyddsglaségon

Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid
béra skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som
faller ned och som slar tillbaka.
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7.2 Férklaring av lampliga metoder vid grund-
laggande arbeten

Félla trad (bild 14-17)

Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, s& bor avstdndet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hojden pa tradet som ska féllas (bild 14).
Nar du faller trad méaste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador férorsakas. Om ett trdd kommer i kontakt
med en elledning méaste behdrigt elbolag genast
underréttas.

Vid sagning pa sluttningar méaste anvéndaren sta
ovanfor tradet eftersom tradet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestam en flyktvag innan du faller tradet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvagen maste leda
snett bakat fran tradets tankta fallinje, enligt
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallrikt-
ning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vin-
driktning for att kunna bedéma tradets fallriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
maste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Sé&ga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara maste uppga till
1/3 av tradets diameter, se beskrivningen i bild
17. Saga forst det undre vagrata riktskaret (1).
Darigenom kan man férhindra att sgkedjan eller
svardet klams fast nar det andra riktskaret sagas.

Saga féallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm Over det vagrata
riktskaret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagrata riktskaret. Tank pa att fallskaret inte far
sagas alltfér djupt in i stammen. En brytman (D)
som fungerar som ett gangjarn méaste finnas kvar.
Brytmanen ska forhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. Saga inte igenom brytmanen. Nar
du sagar fallskéret och narmar dig brytméanen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att tradet ev.
inte faller i 6nskad fallriktning (C) eller lutar bakat
och klammer fast sagkedjan, méaste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tra, plast eller alumi-
nium for att skaret ska 6ppnas. Darefter kan du du
falla tradet.

Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvéagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sé&gar av grenar fran tradet
som har fallts. Vanta med att sdga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trddstammen
tills stammen har kapats. Sdga av mindre grenar
underifran och upp med ett snitt enligt bild 18
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifran och upp for att férhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebér att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fétter. Om mojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. FOlj de enkla instruktionerna for att underlat-
ta sagningen.

Om tradstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ova-
nifrén. Var forsiktig sa att du inte sdgar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, méaste du férst sdga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gér det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) p4 samma hojd
som det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sagkedjan klams fast).

Om tradstammens bada andar ligger emot mar-
ken, se bild 21, méaste du férst sdga 1/3 av stam-
mens diameter fran ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gér det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma héjd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta
ovanfér tradstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nér du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet
av sagningen, men anda fortfarande halla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifrén kedjesagens motor innan du gar till
nésta tréd.
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7.3 Rekyl

En rekyl innebér att den I6pande kedjesagen
plétsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit at virket eller att s&g-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebar att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan séttas in. Undvik
darfor i stérsta mojliga man sadana sagningar
och var sarskilt forsiktig om sadana arbetsuppgif-
ter &nda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sarskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sagen sa plant som méjligt och néra tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

® Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sdgkedjor som har slipats pa
foreskrivet satt!

e Séaga aldrig pa hojder ovanfér dina axlar!

e Saga aldrig med svéardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

e Anvand om mdjligt tagganslaget som hav-
punkt.

Saga virke som star under spanning

Var sarskilt forsiktig nar du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

8. Byta ut natkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av
en annan person med liknande behdérighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

¢ Dra alltid ut stickkontakten infér rengéring.

© Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengdring.

® Forvara kedjesagen pa en séker och torr plats
utom rackhall for barn.

©
—

Rengdra maskinen

® Rengor spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvéand inga verktyg till rengéringen.

® Settill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan halla fast maskinen sékert.

® Rengoér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjeséagen inte ska anvandas under

langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.

Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i

ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

9.2 Kolborstar

Vid éverdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

9.3 Underhall

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet maste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Félj instruktionerna i kapitel “Montera svard och
sagkedja”.
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Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att forebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada, sagy-
ta pa timmer) och lat kedjesagen kora.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re ar detta ett bevis for att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, las igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Felsdkning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Darigenom sanks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillracklig erfarenhet av sddana arbeten.

9.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Instruktioner fér miljéskydd /
avfallshantering

Nar maskinen ska skrotas méste den avfallshan-
teras enligt géllande foreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvénds av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushallssoporna
utan lAmna in den till ett insamlingsstalle for els-
krot. Téank pa att skydda miljén! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. Lamna aven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehérsdelar till behériga insam-
lingsstéllen.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéngligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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12. Felsékning

Fara!

Tank pa att sla ifran maskinen och dra ut stickkontakten innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del storningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Orsak Stérning Atgarder
Kedjesagen funge- Rekylbromsen har 16st ut Dra tillbaka handskyddet till ut-

rar inte

Ingen strémforsérjning
Vagguttaget ar defekt

Férlangningskabeln ar skadad
Sékringen ar defekt

gangslaget

Kontrollera strémférsérjningen
Préva en annan strémkalla, byt vid
behov

Kontrollera kabeln, byt ut vid behov
Byt ut sékringen

Korta avbrott
uppstar medan ked-
jesagen kor

Elkabeln ar skadad
Extern glappkontakt
Intern glappkontakt
Stréombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar till-

tappt
Oljeutloppskanalen &r tilltappt

Fyll pa olja
Rengor oljetanklocket

Rengér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ér sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stéll in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med téanderna
pa ratt hall
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in for miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska andringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad séarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

* Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen orsaka temporara spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte 6verskrider en max. tillaten natimpedans Z sys pa 0,3 Q eller
b) vars nét har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

* | din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan namnda villkor a) eller b).
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Serviceinformation
| alla I1&nder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Svard, kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
e Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star dven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter géller for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder képare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skétsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillboehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten koptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid
boérjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kopt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni symboli na ptistroji (obr. 27):

1. Precist navod k obsluze

2. Nosit ochranu zraku

3. Nosit ochranu sluchu

4. Pristroj nevystavovat desti

5. Pokud bylo vedeni poskozeno nebo
prefiznuto, ihned vytahnout sitovou zastréku

6. maximalni délka fezu / rychlost fetézu
v,: 13,5 m/s

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)
1. Ozubeny doraz

2. Predni ochrana rukou

3. Predni rukojet

4. Zadni rukojet

5. Blokovani zapnuti

6. Za-/vypinac

7. Uzavér olejové nadrze

8. Krytfetézky

9. Upevnovaci Sroub krytu retézky
10. Napinaci Sroub fetézu

11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu

12. Odlehéeni od tahu kabelu

13. Sitovy kabel

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Retézova pila je uréena na kaceni stromtl a fezani
kmen, vétvi, dfevénych tram(, prken atd. a maze
byt pouzivana pro pfi¢né a podélné fezy. Neni
vhodna na fezani jinych material(i nez drevo.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitové napéti: ........ccceeeieenen. 230-240V ~ 50 Hz
Jmenovity VYKON: .......cooiiiiiiieee 2000 W
Otacky naprazdno:.........cceecveenueeneeennnn. 7800 min™
Délka liSty ....oovvveeiiiieieieeeeeeeee 406 mm
Rezna délka max.: ........cccccovevuevecuerenennnn. 375 mm
Rezna rychlost pii jmenovitém

poctu otacek: ......cccevieriiiiennne 13,5 m/s

Mnozstvi napiné olejové nadrze: .
Hmotnost s liStou+fetézem: .. .
THida ochrany: ........cocceiviieniieecseecee /@

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ............. 84,5 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ....... 104,6 dB(A)
Nejistota K, «oovevreeenniiiiincce 2,36 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zmereny podle normy EN 60745.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci a, = 5,781 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlze se
meénit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti

elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych pfipadech

se muze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mtze byt pouzita

ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.
Prizplisobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

eV pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda Udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pripojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy, kdyz
je kompletné smontovana a je nastaveno napéti
fetézu. Pokud provadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

e V&echny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

®  Povolit upevhovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

Sejmout kryt fetézky (obr. 5).
Retéz vloZit podle obrazku do otadejici se
drazky listy (obr. 6/pol. A).

e LiStu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu (obr. 6). Pfitom vést fetéz kolem pas-
torku (obr. 6/pol. B).

® Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upeviovaci Sroub finalné utahnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).
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5.2 Napinani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi

pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud

provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-

kavice, abyste zabranili zranénim.

e Upevnovaci Sroub krytu fetézky o nékolik
otoceni povolit (obr. 4).

* Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8). Otacenim doprava
se napéti fetézu zvysuje, ota¢enim doleva
snizuje. Retéz je spravné napnut, pokud se
necha ve stfedu liSty o cca 3-4 mm nadzved-
nout (obr. 9).

e Utahnout upevnovaci Sroub krytu fetézky.
Nebezpeéi! VSechny ¢lanky retézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
méni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potfeby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi
pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud
provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-
kavice, abyste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZzaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v lété, je tento olej z divodu vyssich
teplot jesté fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit,
fetéz se prehfeje a mize byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyte¢nému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

®  Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® Nadrz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zaviit.

6. Provoz

6.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

® Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci ka-
bel vhodny pro vykon pily.

® Prodluzovaci kabel podle obr. 12 zabezpedit
proti tahu a nahodnému vytazeni.

® Prodluzovaci kabel pfipojit na pfedepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporuéujeme pouziti kabelu, ktery ma signalni
barvu (€ervena nebo Zluta). To snizi nebezpedi
nahodného poskozeni pilou.

6.2 Za-/vypnuti

Zapnuti

® Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout. Blokovani
zapnuti nyni mdze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag¢ (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, Ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
vani zapnuti a za-/vypinac a pila by se rozbéhla.
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6.3 Ochranné zafizeni motorova brzda

Motorova retézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymrsténa doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratSi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopfedu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozb&hnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte predni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

Nebezpeéi! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpeénostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda fetézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 2/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplsobenymi
kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pretizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zacatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje Skody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné posSkozeny
pfistroj.

Nadrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni znacku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvySili své bezpeci! Obzvlast nové fetézy maji
sklony ke zvy§enému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodmineéné noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Pfi kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.
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7.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zaklad-
nich pracich

Kaceni stromt (obr. 14 - 17)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi a
fezajicimi osobami €init minimalné dvojitou vysku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni strom0

je treba dbat na to, aby nebyly ohrozeny jiné
osoby, poSkozena zasobovaci vedeni a nebyly
zplsobeny vécné Skody. Pokud se dostane strom
do styku se zasobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfislusny energeticky zavod.

P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dold (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonalné k
zadni strané oekavaného sméru padu, jako na
obr. 16 (A = oblast nebezpeci, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je treba pred za¢atkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hrebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zafez (A)
o hloubce 1/3 priméru stromu, jako na obr. 17.
NejdFive provést spodni vodorovny zafez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zafezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zarezu. Hlavni fez
zafiznout pouze tak hluboko, aby zlstala stat
jesté mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), ktera
mUize pUsobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otocil a spad|
na $patnou stranu. Lomové jadro nepiefezavejte.
Pokud se rysuje, Ze by strom mozna nespadl do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a fetéz pily je sviran, prerusit hlavni fez a na
otevfeni fezu a nasmérovani stromu do spravné-
ho sméru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo
hliniku. Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte
pilu z fezu, vypnéte ji a odloZte a opustte oblast
unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a ne-
klopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafnovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve po-
dle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!

Podpurné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen roziezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpecny postoj a rovnomérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mél by byt kmen podloZen a podepien
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné
podepren, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfi§téni. Druhy fez
provést seshora (2/3 priméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 priGméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pfi fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
vana Uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyc¢kat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
dfive, nez pljdete od stromu ke stromu.
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7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pfi€iny jsou
vétsinou dotknuti se fezaného prfedmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikd
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nem(ize byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezim vyhybejte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-
trnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti Spicky listy, protoze je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazuijte proto
pilu vzdy pokud mozno plo$e a blizko ozubeného
dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézoveé pily!

® Pracujte pouze s predpisové naostfenym
fetézem!

® Nefezte nikdy nad vySkou ramen!

* Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

e Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

® Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dieva pod mechanickym napétim
Rezani dFeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje ob¢&as zcela
nekontrolované. Toto mlze vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 24-26). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.

8. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpeci!
® Pred kazdym ¢isténim vytahnout sitovou
zastréku.

e Pi ¢isténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

9.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na ¢isténi
zadné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

eV pfipadé potreby pfistroj vycCistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

e Pokud neni fetézova pila delsi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani
fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Nebezpeci!
Uhlikové kartacky smi vyménit pouze odborny
elektrikar.

9.3 Udrzba

Vymeéna fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
liste.

Postupuijte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmeéruijte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvoli Zzadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.
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Nebezpeci! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpecnostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Retéz pily mizZe byt naostfen v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi a
zkuSenosti.

9.4 Objednani nahradnich dilt:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* |dentifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10. Pokyny k ochrané zivotniho
prostredi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedaveijte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostfedi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas prislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotrebované pfislusenstvi.

11. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 “C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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12. Vyhledavani poruch

Nebezpeéi!

Pfed vyhledavanim poruch vypnout a vytahnout sitovou zastr¢ku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak muzete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodafi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pri¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

Brzda fetézu zareagovala
Zadné zasobovani proudem
Defektni zasuvka
Prodluzovaci kabel poskozen
Defektni pojistka

Ochranu rukou vratit do spravné
polohy

Prekontrolovat zasobovani prou-
dem

VyzkouSet jiny zdroj el. proudu,
popfipadé vymeénit

Kabel zkontrolovat, popfipadée
vymeénit

Pojistku vymeénit

Reté&zova pila pra-
cuje nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni
Externi uvolnény kontakt
Interni uvolnény kontakt
Defektni za-/vypinaé

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadri
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v pfedni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdus$néni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vyménit

Retézova pila
Skube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Reté&z naostfit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

®  Pristroj splfuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

®  Pristroj mdze pfi nepfiznivych sitovych pomeérech vést k docasnym kolisanim napéti.

® Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které a) nepfekracuji maximalni
pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,3 Q, nebo b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité minimalné
100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavkul a) nebo b.
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Lista, uhlikové kartacky
Spotfebni material/spotfebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* Vsimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.
Pro uplatfiovani pozadavkt poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodatec¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroju navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotceny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatku na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pristroj béhem zaruéni doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastrojd nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pristroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnl poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(l a bez typového stitku, jsou ze zaruc¢niho plnéni vylouceny
z diivodu nedostate¢né moznosti jednoznacného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotiebitelnych dilli, spotfebnich dilt a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknd nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 27):

1. Preditajte si navod na pouzitie.

2. Noste ochranu o¢i.

3. Noste ochranu sluchu.

4. Pristroj nevystavujte dazd'u.

5. Zasuvku ihned odpojte od siete, ak je vede-
nie poskodené alebo prerusené.

6. Maximalna dizka rezu / rychlost retaze
v,:13m/s

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)

1. Pazurovy doraz

2. Predna ochrana ruk

3. Predna rukovat

4. Zadna rukovat

5. Blokovanie zapnutia

6. Vypinac zap/vyp

7. Kryt olejovej nadrze

8. Krytretazového kolesa

9. Upevnovacia skrutka pre kryt retazového ko-
lesa

10. Skrutka na napinanie retaze

11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze
12. Odlahcenie kablového tahu

13. Sietovy kabel

14. Zadna ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ s obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako
aj na pilenie polien, konarov, drevenych hrano-
lov, dosiek, atd’. a m6Zze sa pouzivat na prie¢ne
a pozdizne rezy. Nie je vhodna na pilenie inych
materialov nez drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice U&el pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie vSak vyrobca.
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Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: ...

Menovity VYKON: ......ccoviiiiieiieie e 2000 W
Otacky pri volnobehu: .........cccccevee e, 7800 min™
DiZKa Bty ©...v.veeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeee s 406 mm
Max. diZKa rezu: .....c.veeveeeeeceereceeieneen, 375 mm

Rychlost pilenia pri

menovitych otackach: ...............
Plniace mnozstvo olejovej nadrze
Hmotnost listy + retaze: ....
Trieda ochrany: .......c.cccceviieniieensecie II /@

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L ,
Nepresnost K,
Hladina akustického vykonu L, ...... 104,6 dB (A)
Nepresnost K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze sposobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovét pod zatazou
Emisna hodnota vibracie a, = 5,781 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mdze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispdsobte spdsob prace pristroju.
®  Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékolvek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Retazovu pilu napojte na elektricku siet az vtedy,
ked je kompletne zmontovana a je nastavené
napnutie retaze. Vzdy noste ochranné rukavice,
ked vykonavate prace na retazovej pile, aby ste
predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej retaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

* Retaz zaloZte podl'a znazornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 6/pol. A).

e LiStu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 6). Pritom retaz
ved'te okolo pastorku (obr. 6/pol. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upeviovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-
mi vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked' vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.
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® Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekolko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8). Ota¢anie dopra-
va zvySuje napnutie retaze, otacanie dolava
znizuje napnutie retaze. Pilova retaz je sprav-
ne napnuta vtedy, ked sa da v strede listy
nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite.
Nebezpecenstvo! VSetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zalozené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnuta, aby sa
zarucila bezpec¢na prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'Ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym prediZuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
noveé pilové retaze. Po ukoncéeni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-
mi vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znackou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozliéné teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vys$Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut Skody. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znecisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

¢ Pilu postavte na rovny podklad.

® Vydcistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplnte olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna nedistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

6. Prevadzka

6.1 Pripojenie na elektrické napajanie

® Sietovy kabel pripojte na vhodny predizovaci
kabel. Dbajte na to, aby bol predizovaci kabel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.

® PredlZzovaci kabel zabezpecte podla znazor-
nenia na obr. 12 proti tahovym silam a nahod-
nému vytiahnutiu.

® PredlZzovaci kabel pripojte na zasuvku
s ochrannym kontaktom in$talovanu podla
predpisov.

Odporuc¢ame pouzitie signalneho fareb-
ného kabla (Cerveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecéenstvo nahodného poskodenia
retazovou pilou.

6.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovétiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovétou).

e Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp. Blokovanie zapnutia mézete teraz
opat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo vel'mi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastrcku, ked prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovét so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, ze by ste
nahodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypina¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.
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6.3 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked' sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento ucel ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezaskoci, aby ste spustili brzdu retaze.

Nebezpecenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecénostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfu.

Ochrana rak

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 2/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred zac¢atim prace skontroluje retazovu pilu, €i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkujte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste

zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna naplni
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zatazenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvy§enému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmieneéne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpeénostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecéne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2.Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 14 - 17)

Ak sucasne rezu a pilia dve alebo viacero os6b,
odstup medzi piliacimi a rezdcimi osobami by
mal byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky
pileného stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecenstvu, nezasiahlo sa Ziadne napajacie
vedenie a nesposobili sa ziadne vecné Skody.
Ak by nejaky strom zasiahol napajacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatel'ovi elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhu-
juca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore
nad padajucimi stromami, ked’Zze strom po odpi-
leni spadne smerom nadol alebo sa bude kizat
dolu svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova
cesta. Ustupova cesta musi viest od oakavanej
padovej Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je
to znazornené na obrazku 16 (A = nebezpecna
z6na, B = smer padu stromov, C = Ustupova
oblast).
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Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kora, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)

s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zna-
zornené na obrazku 17. Najskor urobte spodny
rovnobezny zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu
pilovej retaze alebo vodiacej listy pri napileni
druhého smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory méze
Uginkovat ako kib. Nedorez zabrariuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.

Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
k nedorezu by mal strom zacat padat. Ked' sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked' strom zaéne padat, vytiahnite retazovu

pilu z rezu von, vypnite ju, odlozte a opustite
nebezpecnu oblast po planovanej Ustupovej
ceste. Dbajte na padajlice konare a aby ste sa
nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial vac¢sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmeri.
Mensie konare odstranujte podla obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmera stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpec¢nu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmer by sa

mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. DodrZiavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmefia stromu rozloZzena
rovnomerne na podklade, ako je to zndzornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmen stromu podlozeny na jednom kon-
ci, ako je to znazornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmefa stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vySke prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked' je kmen stromu podlozeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 21, najs-
kor napil'te 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozstiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vySke prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmernom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
plnu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovétiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukonéeni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskoc€enie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pric¢iny su vacésinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'keé sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast
pri boénych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecenstvo spatého uderu znacne
vysoké, pretoZe sa neda pouzit pazurovy doraz.
Vyhybaijte sa preto podl'a moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k pazurovému
dorazu (obr. 23).
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Vystraha!

* Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

* Nepilte nad vyskou ramien!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spi¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mil

® Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy Upl-
ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len
vyskolenym odbornym personalom.

8. Vymena siefového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia siefového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

9. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

® Pred kazdym cistenim vytiahnite elektricky
kabel zo siete.

eV ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢gistenia do vody ani do Ziadnych te-
kutin.

9.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri¢om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K &isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpedili bezpecné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na

umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom. Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu
byt vymienané len odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Postupuijte k tomu podl'a kapitoly ,Montaz listy
a pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked' sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretelna olejova
stopa, precitajte si prosim prislu§né pokyny v ka-
pitole ,Hladanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovani odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. DodrZujte dostato€ny bezpeénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. NepokuS$ajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.
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9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné ¢&islo pristroja

® |dentifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

10. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu.
Neodstranuijte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
Zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislu§na obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materialy a pouzité
prislusenstvo na prislusné zberné miesta.

11. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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12. HFadanie portch

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kabel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu
Bez napajania elektrickym prudom
Chybna zasuvka

Poskodeny predizovaci kabel

Defektna poistka

Ochranu ruk potiahnut spat do po-
lohy

Skontrolovat napajanie elektrickym
prudom

Vyskus$at iny zdroj elektrického pru-
du, pripadne vymenit

Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit

Vymenit poistku

Retazova pila pra-
cuje preruSovane

Poskodeny elektricky kabel
Externy uvolneny kontakt
Interny uvol'neny kontakt
Chybny vypinaé zap/vyp

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit

Vydistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné
Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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2

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Europskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym sthlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

e Vyrobok spifia poZiadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na l'ubovol'nych pripojnych bodoch.

e Pristroj m6ze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré a) neprekracuju
maximalnu pripustnu sietovd impedanciu Z sys = 0,3 Q, alebo b) maju hodnotu permanentnej elekt-
rickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Va3 pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakipeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylu¢ené zo
zaruéného plnenia kvéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zarucné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (fig. 27):
Handleiding lezen
Oogbeschermer dragen
Gehoorbeschermer dragen
Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.
Stekker onmiddellijk uit het stopcontact
trekken als de kabel beschadigd of doorges-
neden is.
6. Maximale snijlengte / kettingsnelheid

v,: 13,5 m/s

N N

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)

Klauwaanslag

Voorste handbeschermer

Voorste handgreep

Achterste handgreep

Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar

Olietankdop

Kettingwielafdekking

N R~GN =~

9. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

10. Kettingspanschroef

11. Kijkglas kettingoliepeil

12. Kabeltrekontlastingsklem

13. Netkabel

14. Achterste handbeschermer

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbeschermer

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

e Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt
om andere materialen dan hout te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: ........ccccocceeerenen. 230-240V ~ 50 Hz
Nominaal vermogen: ...........cccocveeeneen. 2000 watt
Onbelast toerental: ..........cccccecveeinnene. 7800 t/min.
Lengte van het zwaard ............ccccceeeee 406 mm
Snijlengte max.: ......ccocceviiiiiiiiii, 375 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: ........ 13,5 m/s
Vulhoeveelheid olietank: ............cccceveeeee. 160 ml
Gewicht met zwaard + ketting: .........cccccoeueee. 5kg
Bescherming klasse: .........ccccceevrieiiieeninnne /@
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L , .........ccccecoueee. 84,5dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen L, .. .104,6 dB (A)
Onzekerheid K, «.oovoveveveiiiiiiicic 2,36 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde a, = 5,781 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

5. VA6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Sluit de kettingzaag pas aan op het stroomnet als
deze volledig is gemonteerd en de kettingspan-
ning is ingesteld. Draag altijd veiligheidshand-
schoenen als u werkzaamheden op de ketting-
zaag verricht om letsel te voorkomen.
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5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).

* Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

* Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).

® Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6, pos. A).

e Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen (fig.
6). Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6,
pos. B) leiden.

* Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

* Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

e Kettingspanning afstellen m.b.v. de ket-
tingspanschroef (fig. 8). Door draaien met
de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

* Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter

wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

® Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

® Olietankdop sluiten.

6. Gebruik

6.1 Aansluiting op de stroomtoevoer

® Netkabel aansluiten op een gepaste verleng-
kabel. Vergewis u ervan dat de verlengkabel
berekend is voor het vermogen van de ket-
tingzaag.

® Verlengkabel borgen tegen trekkrachten en
het per ongeluk uittrekken zoals voorgesteld
in fig. 12.

® Verlengkabel aansluiten op een naar behoren
geinstalleerd veiligheidsstopcontact.
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Wij bevelen het gebruik van een kabel in een
signaalkleur (rood of geel) aan. Daardoor vermin-
dert u het risico dat de kabel per ongeluk door de
kettingzaag wordt beschadigd.

6.2 In-/uitschakelen

Inschakelen

e Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

* Beuveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.

1, pos. 5) blijven indrukken.

® Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlT-schakelaar te drukken. U kan dan de in-
schakelbeveiliging terug loslaten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende

zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.3 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 2, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
denis of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.
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Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden

Boom vellen (fig. 14-17)

Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.

Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Vor het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaak.
De vluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).

Voor het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om

de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.

Vuil, stenen, losse schors, spijkers, klemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.o.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede

(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door.
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of
aluminium gebruiken om de snede te openen en
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande viuchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
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van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Letersteeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

® Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!
Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

8. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke schoonmaakbeurt de netstekker uit
het stopcontact verwijderen.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

©
—

Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met

www.sidirika-nikolaidi.gr



een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

® Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de kool-
borstels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

9.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

10. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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12. Foutopsporing

Gevaar!

Gereedschap voor een foutopsporing uitschakelen en netstekker uit het stopcontact verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Geen stroomtoevoer
Stopcontact defect

Stroomverlengkabel beschadigd

Zekering defect

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken

Stroomtoevoer controleren

Een andere stroombron probe-ren,
indien nodig vervangen

Kabel controleren, indien nodig ver-
vangen

Zekering vervangen

Kettingzaag werkt
met tussenpozen

Stroomkabel defect

Extern loszittend contact
intern loszittend contact
AAN/UIT-schakelaar defect

Naar een vakwerkplaats gaan
Naar een vakwerkplaats gaan
Naar een vakwerkplaats gaan
Naar een vakwerkplaats gaan

Zaagketting droog

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt
niet

Probleem met het schakelmecha-
nisme in de voorste handgreep

Naar een vakwerkplaats gaan

Ketting/geleiderail
warm

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

e Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

e Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,3 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

IExplicacion de los simbolos que aparecen
sobre el aparato (fig. 27):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Retirar inmediatamente el enchufe de la red
si el cable se encuentra dafiado o cortado
Méxima profundidad de corte

v,: 13,5 m/s

o=

o

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)
Tope de garra

Protector de manos delantero
Empufiadura delantera
Empufiadura trasera

Boton de bloqueo de conexion
Interruptor ON/OFF

Tapa del depdsito de aceite
Cubierta de la rueda de la cadena
Tornillo de fijacion para la cubierta de la rue-
da de la cadena

©CXNO>O PN~

10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Descarga de traccion del cable

13. Cable de conexion

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Atencion!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeinas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La motosierra ha sido disefiada para talar arboles
y para serrar troncos, ramas, vigas de madera,
tablas, etc., pudiendo ser utilizada para practicar
cortes tanto longitudinales como transversales.
No es apta para serrar otros materiales que no
sea la madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafnos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensionde red: ......cccoceeveennee. 230-240V ~ 50 Hz
Potencia nominal: .........ccccoeeiiiiiiiieciins 2000 W
Num. de revoluciones de la marcha en vacio: .....
............................................................. 7800 r.p.m
Longitud de la espada:.........ccccceueernennee 406 mm
Longitud de corte max.: ........ccceceeveveenen. 375 mm
Rapidez de corte a velocidad nominal: ..13,5 m/s
Capacidad del depdsito: ........cccccveriireeene 160 ml
Peso con espaday cadena: .........cccceeeiieeennes 5kg
Categoria de proteccion: ..........cccccevveceeruene /@

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical , ............. 84,5 dB(A)
IMPrecision K, ..c.oviiiiiiicn, 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 104,6 dB(A)
IMprecision K, ..o, 2,36 dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60745.

Empunadura bajo carga
Valor de emision de vibraciones a, = 5,781 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

jAtencion! Conectar la motosierra a la red elé-
ctrica solo una vez que se haya completado el
montaje y se haya ajustado la tension de la cade-
na. Llevar siempre puestos guantes de proteccién
al efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

5.1 Montaje de la espada y de la cadena

e Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3)

e Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 4)

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 5)

e Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
6/pos. A)

® Colocar la espaday la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion
(fig. 6). Pasar la cadena rodeando el pifién
(fig. 6/ pos. B).

e Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tension de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Cémo tensar la cadena de la sierra

jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-

tes de proceder a las tareas de comprobacion y

ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-

cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de

evitar lesiones.

e Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

e Ajustar la tension de la cadena mediante el
tornillo tensor de la sierra (fig. 8). Girando
ala derecha se incrementa la tension de la
cadena, girando a la izquierda se reduce la
tension de la cadena. La cadena de la sierra
presentara la tension correcta si se puede
elevar en el centro de la espada aprox.de 3 a
4 mm (fig. 9).

e Apretar el tornillo de fijacién para la cubierta
de la rueda de la cadena.

jAtencion! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la dptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a 4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tensién 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafie la
cadena.

5.3 Lubricacion de la cadena de la sierra
jAtencion! Desenchufar siempre el aparato antes
de proceder a las tareas de comprobacion y ajus-
te. Llevar siempre puestos guantes de proteccion
al efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

jAtencion! |No operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.
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Llenar el depdsito del aceite:

e Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

® Limpiar la zona que rodea a la tapa del depé-
sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el depdsito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.

6. Servicio

6.1 Conexidn al suministro eléctrico

® Conectar el cable a una alargadera apropi-
ada. Cerciorarse de que la alargadera sea
adecuada para la potencia de la motosierra.

e Asegurar la alargadera segun se indica en la
figura 12 frente a fuerzas de traccion y para
evitar que se desenchufe de manera involun-
taria.

® Conectar la alargadera a una caja de enchufe
con puesta a tierra instalada de forma regla-
mentaria.

Recomendamos el uso de un cable de color
vivo sefalizante (rojo o amarillo). Esto reduce

el peligro de que la motosierra cause danos por
descuido.

6.2 Conectar/Desconectar

Conexion

e Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empufadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexidn (fig. 1/pos. 5).

® Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF. Ya se puede volver a soltar el
botén de bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

jAtencion! jTransportar la sierra por la empufa-
dura delantera! Si transporta la sierra conectada,
sujeta Unicamente por la empufadura posterior,

que contiene los botones de mando, puede ocur-
rir que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el botén de bloqueo de conexién y el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.3 Dispositivos de seguridad Freno del mo-
tor

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6)
o se haya interrumpido la alimentacién eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccién que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

jAtencion! No utilizar la sierra si no funcionan
perfectamente los dispositivos de proteccion. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 2/ pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.
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7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tension de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tension de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. €j., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccidn para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.

7.2 Explicacion sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Tala de arboles (fig. 14-17)

Si hay dos o0 mas personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del
arbol que se esté talando (fig. 14). Al talar arboles
se ha de prestar atencién a que no haya nadie
expuesto a situacion de peligro, que no puedan
dafarse cables aéreos y que no se provoquen
dafnos materiales. Si un arbol entra en contacto
con un cable aéreo sera preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro
de energia.

Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de
la motosierra ha de situarse por encima del arbol
que se va a talar, ya que el arbol se deslizara o
rodara cuesta abajo después de talarlo (fig. 15).
Antes de talar, se ha de prever una via de emer-
genciay, si es necesario, limpiarla antes de
empezar. Esta via ha de conducir hacia atras en
diagonal con respecto a la linea de caida previs-
ta, segun se indica en la figura 16 (A= zona de
peligro, B= direccion de caida, C= zona de salida
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacion natural
del arbol, la posicién de las ramas de mayor
tamafio y la direccion del viento, a fin de poder
estimar la direccién de caida del arbol.

Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza su-
elta, clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 17)
Serrar, en angulo recto a la direccion de caida,
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del
diametro del arbol segun aparece indicado en
la figura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Asi se evita que quede aprisionada
la cadena de la sierra o el riel guia al hacer el
segundo corte.
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Hacer el corte de talado (fig. 17)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal.
Hacer el corte de talado serrando a una profund-
idad tal que solo quede un trozo de particion (lis-
tén de talado) (D) que pueda actuar de bisagra.
El trozo de particion evita que el arbol gire y caiga
en la direccion no prevista. No aserrar el trozo

de particion. Al acercarse al corte de talado en

el trozo de particion, el arbol comenzara a caer.
Cuando parezca que el arbol pueda no caer en la
direccién de caida deseada (C) o se incline hacia
atras y la cadena de la sierra quede aprisionada,
interrumpir el corte de talado y utilizar cufas de
madera, plastico o aluminio para abrir el corte y
para inclinar el arbol en la linea de caida desea-
da.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la
zona de peligro por la via prevista. Prestar atenci-
6n a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamano que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia
arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mafio segun la figura 18 (A= direccion de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tensién
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base segura y de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesafios o cuias para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 19, se co-
menzara a serrar desde arriba. Prestar atencién a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 20, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura

del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 21, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empufaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de la incision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que
se produzca un contragolpe es especialmente
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de
garra. jPor lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial
cuidado cuando no sea posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incisién con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su ma-
xima fuerza (fig. 22). Por ello, siempre se aplicara
la sierra lo mas plana y lo mas cerca posible del
tope de garra (fig. 23).
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jAtencion!

® jAsegurar que la tensién de la cadena siemp-
re sea la correctal

e jUtilizar tnicamente motosierras en perfecto
estado!

® jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

® Siempre que sea posible, utilizar el tope de
garra como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tensién

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sién requiere especial cuidado. La madera bajo
tensién que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 24-26).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

jAtencion!

e Desenchufar el aparato antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

9.1 Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafio himedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

® Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del deposito. Aplicar un
bafo de aceite a la cadena de la sierray la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

9.2 Escobillas de carbon

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbén.jAtencion! Las escobillas de carbén sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

9.3 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierra 'y de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esta dafiado
o desgastado.

iProcédase al respecto segun lo indicado en
el capitulo “Montaje de espada y cadena de la
sierra”!

www.sidirik&nikolaidi.gr



Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion au-
tomatica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacion de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

jAtencion! No tocar la superficie durante el pro-
ceso. Mantener la suficiente distancia de seguri-
dad (aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

9.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

¢ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

10. Instrucciones para la
proteccion del medio ambiente /
eliminacion de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los ninos. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 “C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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12. Localizacién de averias

jCuidado!

Antes de proceder a la localizacién de averias, desconectar y desenchufar.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado
Sin alimentacion de corriente
Toma de corriente defectuosa
Alargadera eléctrica dahada

Fusible defectuoso

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacion de corri-
ente

Probar con otra fuente de corriente,
cambiar si es necesario
Comprobar cable, si es necesario,
sustituir

Cambiar fusible

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Cable de corriente dafiado
Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del deposito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del deposito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadenarriel guia
caliente

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del deposito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

www.sidirikanikolaidi.gr




_—
Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tensién en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexiéon que
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,3 Q maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).

www.sidirika-nikolaidi.gr



Informacidén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, escobillas de carbon
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entregal!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

* ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencidn al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
on. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. gj., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacién puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyonnisté.

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myé6hempaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 27):
Lue kéayttéohje

Kéytéa suojalaseja

Kéytéa kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Irroita pistoke heti sdhkoverkosta, jos johto
vahingoittuu tai se katkaistaan

Suurin leikkaussyvyys

v,: 13,5 m/s

o=

o

. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-2)
Tarttumaleuka

Etummainen kéddensuoja
Etummainen kahva

Taempi kahva
Kéynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin
Oljysailion kansi

Ketjupydran suojus

. Ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi

11. Ketjudljyn tayttéméaaranayttdé
12. Johdon vedonesto

©CXNO>O PN~
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13. Verkkojohto

14. Taempi kddensuoja
15. Terékisko

16. Teréketju

17. Terékiskon suojus

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tassé kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistaan 5. arkipdivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai Iahim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds
tamaén ohjekirjan lopussa olevat takuuméaraykset
ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyté pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

®  Alkuperéiskayttdohje

® Turvallisuusméaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen sekéa
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms. sa-
haamiseen ja sita voidaan kayttaa seka poikittais-
etta pitkittéisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa kdyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttd
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitéan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
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pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: .230-240V ~ 50 Hz
Nimellisteho: ..........cccooviiiiiiiii, 2000 W
Joutokayntikierrosluku: ............ccccoc... 7800 min
Terakiskon pituus .......cccccvveeecieeeiiiieeies 406 mm
Leikkauspituus Kork.: ........cccccevieinnnenn. 375 mm

Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ..13,5 m/s

Oljysailion tAytOMAArA: .......c.ovvevererrreeese. 160 ml
Paino terékiskon + ketjun kera: ...................... 5kg
Suojaluokka: ........ccoeoieiiiiiii e Il/@

Melu ja térina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaisesti.

Aanen painetaso L, «......ooocvveennneies 84,5 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aanen tehotaso Ly, «...cc.ooeveerercrens 104,6 dB(A)
Mittausvirhe K, «oooeereineiiiis 2,36 dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Kavha rasituksessa
Térinénpéaéstéarvo a, = 5,781 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Varoitus!

limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittaa
annetun arvon.

Annettua tarindnpéastdarvoa voidaan kayttaa

vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-

lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpaéstdarvoa voidaan myos
kayttéaa hyvaksi laadittaessa paastojen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

[\

Rajoita melunpaéastét ja térind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kéaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Huomio! Liité ketjusaha séhkdverkkoon vasta sit-
ten, kun se on koottu taydellisesti ja ketjunkireys
on saadetty. Kayta aina suojakéasineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja terdketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etta ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)
Irroita ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 4)

Ota ketjupy6rén suojus pois (kuva 5)

Pane ketju kuvan mukaisesti terdkiskon ym-
périkiertavaan uraan (kuva 6/kohta A)

Pane terékisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-
jusahan istukkaan (kuva 6). Johdata talloon
ketju rallin (kuva 6/kohta B) ympéri.

Pane ketjupy6ran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kirista
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden sdadoén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.
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5.2 Terdketjun kiristys

Huomio! Ennen tarkistusta ja sdatétoimia irroita

aina verkkopistoke. Kayta aina suojakasineita

kasitellessasi ketjusahaa, jotta véaltat loukkaantu-
misen.

e Ldéysenné ketjupydran suojuksen kiinnitysru-
uvia muutama kierros (kuva 4)

e Saada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8). Kaanto oikealle lisda ketjun kireytta,
kaantd vasemmalle vahenta ketjun kireytta.
Teréketju on kiristetty oikein, kun sité voi
nostaa terékiskon keskikohdalta n. 3-4 mm
verran (kuva 9).

o Kirista ketjupyéran suojuksen Kiinnitysruuvi.
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristimiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siitd, etta teraketjua voi nostaa terékiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teréketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
véliajoin ja korjaa sd4at64 tarvittaessa. Tdma on
erityisen tarkedé uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Terédketjun voitelu

Huomio! Ennen tarkistusta ja sdatétoimia irroita
aina verkkopistoke. Kayta aina suojakasineita
kasitellessasi ketjusahaa, jotta véaltat loukkaantu-
misen.

Huomio! Al koskaan kéyta ketjua ilman teraket-
judljya! Ketjusahan kayttd ilman teréketjudljya tai
jos 6ljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaoclosuhteet: Eri
ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa erve-
ta, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

0I|ysa|||on taytto:

Aseta terdketju tasaiselle pinnalle.

® Puhdista 6ljysailion kannen (kuva 10/kohta A)
ympéristd ja avaa kansi sitten.

o Tayta sailié teraketjudljylla. Huolehdi siité,
ettei sailidon paése likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.

®  Sulje dljysailion kansi.

6. Kaytto

6.1 Liitdnta virtaverkkoon

®  Liitd verkkojohto soveliaaseen jatkojohtoon.
Tarkasta, etté jatkojohto on riittava ketjusahan
teholle.

® Varmista jatkojohto kuvan 12 mukaisesti
vetovoimien ja epdhuomiossa tapahtuneen
irroittamisen varalta.

® Liita jatkojohto maaraysten mukaisesti asen-
nettuun suojakontaktilla varustettuun pistora-
siaan.

Suosittelemme kirkasvarisen johdon (punaisen tai
keltaisen) kaytt6a. Se vahentaa vaaraa vahingo-
ittaa johtoa epéahuomiossa ketjusahalla.

6.2 Paalle-/pois-kytkenta

Kaynmstys
Pida ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 naytetaan (peukalot
kahvan alapuolella).

e Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

e Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti.

Sammutus
Paéasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisadanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyd sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentéalaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kaynnistyy.
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6.3 Suojavaruste moottorijarru

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teréketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai kun
virransy6tté on keskeytynyt. Taten vdhennetééan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kédensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teréketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta sdannéllisesti. K4ann4 sité varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpain ja kayn-
nista ketjusaha lyhyesti. Teréketju ei saa lahtea
kdymaan.

Veda etummainen kadensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al kayta sahaa, jos turvavarusteet
eivét toimi moitteettomasti. Al yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeitd suojalaitteita itse, vaan ota
yhteytta asiakaspalveluumme tai yhta patevaan
korjaamoon.

Kéadensuojus

Etummainen kaddensuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kddensuojus (kuva
2/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.
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7. Tydskentely ketjusahalla

7.1 Valmisteluty6t
Tarkasta ennen joka kaytt6& seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennelld turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hon ryhtymista, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméaan aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysiilio

Oljysailion tayttdmaara. Tarkasta myds tyon aika-
na, etta kaytettivissa on aina riittavasti dljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos
Oljymaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittda keskiméaarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teraketju

Teréketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita
teravampi teréketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myos ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tyéskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venya enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa , Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paéasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kéyta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineita ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéyta puunkaato- ja metsatdissa aina ehdotto-
masti suojakyparad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.
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7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa téissa

Puun kaataminen (kuvat 14-17)

Jos kaksi tai useampia henkil6ita leikkaa ja
kaataa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien
ja puita leikkaavien henkildiden valimatkan tulee
olla vahintédan kaksi kertaa kaadettavan puun pi-
tuus (kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia
siita, ettd muita henkil6ita ei uhkaa mikaan vaara,
ei osuta sahko- tai puhelinjohtoihin eiké aiheuteta
mitéan aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin
koskettaa johtoihin, tulee heti iimoittaa tasté asia-
nosaiselle séhkolaitokselle.

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana tu-
lee ketjusahan kéyttajan olla maastossa kaadet-
tavan puun ylapuolella, koska puu py6rii tai luistaa
rinnettd alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).

Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee vied& odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepain pois,
kuten kuvasta 16 nakyy (A = vaaravyohyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 naytetaan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten
valtat teraketjun tai terdkiskon juuttumisen kiinni
toista kololeikkausta tehtdessa.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta
siihen jaa reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia
saranana. Reuna estaé puun kdantymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan. Ald sahaa reunaa lapi.
Kun kaatoleikkaus lahestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, etté puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai
se kallistuu taaksepain ja teréketju juuttuu kiinni,
keskeyta kaatoleikkaus ja kéyta puusta, muovista
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-
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kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
tu vaara-alueelta suunniteltua pakotieta kayttaen.
Varo putoavia oksia &léka kompastu.

Oksiminen

TAlla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pidé poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta yl6s yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspain, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

TAlla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 19 naytetaan, sahataan se ylhaal-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetdan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) sal6ilyn valttamiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaan, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta ylapuolelta saldilyn valttdmiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttamiseksi).

Rinteessa suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa
15 naytetaan. Jotta tyd on taysin hallinnassa sa-
han l&pimennessé, vahenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teréketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teréketjun
pyséhtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen Kuin siirryt puulta toiselle.
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7.3 Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstokappaleeseen koskettami-
nen terakiskon karjella tai teraketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai Iasnaolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska téassa
ei voida kaytta tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tydskentele eri-
tyisen varovasti, jos niité ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan ty6hdn terakiskon kérjen alueella, koska si-
ina on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Ase-
ta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisimman
laakeasti 1ahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéytéa vain moitteettomia ketjusahoja!

Kéyta tydskennellessasi vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!

Ala koskaan sahaa olkapéitési korkeammalta!
Ala koskaan sahaa terékiskon ylareunalla tai
karjella!

Pidé& ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

Kéayta tarttumaleukoja hyvéksesi vipupisteena
aina kun se on mahdollista

Jénnitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Téllaisia t6ité saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.
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8. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paéase syntymaan.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

® |rroita verkkopistoke ennen joka puhdistusta.
Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

Puhdistus

Puhdista saanndéllisin véliajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.

Pida kahvat 6ljyttdmin4, jotta otteesi on aina
pitava.

Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.
Jos ketjusahaa ei kdyteta pitempaan aikaan,
niin poista ketjudljy séiliésta. Pane teréketju ja
terékisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen 6ljypaperiin.

9.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdmasti, anna séhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sah-
kdéalan ammattihenkild.

9.3 Huolto

Teraketjun ja terédkiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

o terdkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
terékiskon nokkapy®réa on vahingoittunut tai
kulunut.

Toimi tdssé samoin kuin luvussa , Terékiskon ja
teréketjun asennus*!
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Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdanndllisin valiajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. Tat& varten kohdista terékiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
péin ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassa esiintyy paksuntuva éljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selva dljyjalked ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto“! Jos ndmakaéan ohjeet
eivat auta, kdanny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Ala kosketa tassa pintaa. Sailyt riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teréketju on hyvéakuntoinen ja terava. Se va-
hent&a myds takapotkujen vaaraa.

Terékdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrita teroittaa terdketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tdssa asiassa.

9.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

10. Ohjeita ymparistonsuojelua /
hévittadmista varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen eliniké on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vaarinkaytén estamiseksi. Al heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
péristdn suojelemiseksi sdhkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myos
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisdvarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.
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11. Sailytys

Sailyté laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyodkalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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12. Vianhaku

Varo!

il

Ennen vianhakua sammuta laite ja irroita verkkopistoke.

Seuraavasta taulukosta |I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16yt44 ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Hairié

Poisto

Ketjusaha ei toimi

Takapotkujarru lauennut

Ei virtaa
Pistorasiassa vika

Virran jatkojohto vahingoittunut

Varoke viallinen

Veda kadensuojus takaisin asen-
toon

Tarkasta sahkéliitanta.

Kokeile muita virranlahteitad, vaihda
tarvittaessa

Tarkasta johto, vaihda tarvitessa
uuteen

Vaihda varoke

Ketjusaha toimii
patkittain

Séhkéjohto viallinen
Ulkoinen I6ysa kontakti
Sisainen |6ysa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva

Ei 6ljy4 séiliéssé

Oljyséilién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaé 6ljya
Puhdista éljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentdmekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju/ohjauskisko
kuuma

Ei 6ljya sailiossa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut
Ketju tylstynyt

Tayta lisaa 6ljya
Puhdista 6ljytankin tulppa
Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Ketjusaha nykii,
tarisee tai ei sahaa
oikein.

Ketjunkireys liian 16ysélla
Ketju tylstynyt

Ketju on kulunut loppuun
Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Saada ketjunjannite

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyistad sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole séhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja siti koskevat erityiset litdntaeh-
dot. TAma tarkoittaa sité, etta laitetta ei saa kayttéda vapaasti valittavissa litantakohdissa.

® Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

e Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,3 Q ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintaan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sahkolaitokseltasi, etté se liitdntési,
jossa haluat kayttaa laitetta, tayttdd jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).
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FIN
Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, hiiliharjat
Kayttémateriaali / kayttdosat* Teraketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa téta toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
my&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamistd koskevat seuraavat
maaraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaréaysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattdmien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasté. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymista kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tama koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pida uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meille lahe-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enaa kuulu takuumme piiriin. Laheta taté varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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CopepHaHue

YKasaHus Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTH

CocTaB yCTpOMCTBa M COCTaB YNaKoBKM

Mcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHUeM
TeXHUYECKME faHHble

Mepep BBOZOM B aKCNJyaTaumio

Pa6ounii permm

Pa6oTa ¢ uenHow nuaon

3ameHa Kabensa NUTaHUs 3IEKTPOCETH

9. OwuncTKa, TeExobCnyHMBaHUE M 3aKa3 3anacHbIX AeTasnen
10. YKasaHus no oxpaHe OKpyHatoLel cpeabl / yaaneHne 0Txon0B
11. XpaHeHune

12. Mouck HencnpaBHOCTEN

©ONoOO~OND =
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A\ Buumanme!

Mpu ncnonb3oBaHMKM YyCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobofaTh onpeaesieHHbIe NpaBuia TEXHUKK
6e30nacHOCTH 1A TOro, YTo6bl U3beaTb
TpaBM 1 NpefoTepatuTb yuwepb. Moatomy
BHUMaTE/IbHO MpoYMTaiTe HacTosLlee
PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauun / ykasaHusi no
TEXHUKE 6e30MaCHOCTH NOSIHOCTbIO. XpaHuTe
MX B HageXHOM MecTe AJ14 TOoro, YTOBbI UMETb
Heo6X0AUMY0 MHPOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcsa. Ecnv Bl gaete ycTponcTso
APYrMM 1A N0JIb30BaHUA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTauum / ykasaHus
no TeXHWKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceMm
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLEPD,
KOTOpbIe Obln noJsiy4eHbl U NPpUYUHEHbDI

B pe3y/ikTate HeCOBII0AEHUA YKa3aHU

3TOro PyKOBOACTBA U YKa3aHUM N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTH.

1. YKazaHuUA No TeXHUKe
6e3o0nacHoOCTH

COoOTBETCTBYIOLIME YKA3aHWSA N0 TEXHUKE
6€30MacHOCTN HAXOAATCA B NPUIOHEHHbIX
6powtopax!

A\ Buumanme!

MpouunTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUe TpeboBaHUA.
MpyY HEBBINONHEHWM YKa3aHUI MO TEXHWUKE
6e30MacHOCTH U TEXHUYECKUX TpeboBaHWM
BO3MOHO NOJIy4EHUE yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHMWE Noxapa u/mam nonyveHne
cepbesHbix TpaBM. XpaHUTe BCe yKa3aHUA
no TexHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECHUEe
Tpe6oBaHUA AN TOro, YTo6bl 6b110
BO3MO¥HO BOCNOJ/Ib30BaTbCA UMU B
6yaywem.

MNoAcHeHWe HaHeCEeHHbIX Ha YyCTpPoCTBe
CMMBOJ10B (PUCYHKHM 27):
MpoyTnTE PyKOBOACTBO NO SKCNIyaTauum
McnonbaynTe 3awuTy anna mas
Mcnonb3yiTe 3awmTy opraHoB cayxa
He ocTaBnsiiTe yCTPOMUCTBO NOA AOKAEM
HemeaneHHO BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU
3/IEKTPOCETH, EC/IN Kabenb NUTaHna byaeT
NOBPEXAEH UM 060pBaH
6. MaKkcumanbHas my6buHa pesa

v,: 13,5 m/s

IS

2. CocTaB yCcTpoOiCTBa U COCTaB
yNaKoOBKU

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (PUCYHKHU 1-2)
3y6yatbii ynop

MepepaHee yCTPOMCTBO 3alWUTbl AN1A PYK
MepepHAa pyKoaTKa

3apHAA pyKosaTKa

YCTPOMNCTBO 6IOKMPOBKM BKIOHEHNA
MepeKntoyaTeNb BRAYUTb-BbIKIOHUTL
HpbiwKa macnsHoro 6aka

HpbilKa 3Be3404KM

BWHT KpenneHna ana KpbiWKK 3BE3[04KN
10. BWHT HaTAXKM Lenm

11. YKasatesib ypoBHA 3ano/IHeHWs Macna Lenu
12. YCTPOMCTBO CHATUA HaTAKEHUA Kabensa
13. Kabenb anexkTponuTaHmsa

14. 3agHanA 3awmTa pyku

15. Hox

16. MNunbHas uenb

17. 3awmTa nessus

©CRNOO AN~

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpOMCTBA

MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb U3AENA Ha

OCHOBaHWM OMNMcaHus 0G6bema NoCTaBKM.

Mpu OTCYTCTBUM KOMMOHEHTOB HE NO3/HEE

4yeM B TeYeHue 5-Tu paboymx AHen nocne

NpYoGPETEHUA U3AENA 06paTUTECH B

Hall CEPBUCHBIV LEHTP WM GAUKaNLLNIA

KOMMETEHTHbIV CTPOUTE/IbHbIN MarasuH,

npesbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patuTe BHMMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHOro CpoKa B OnucaHum

YC/I0BWI rapaHTUK B KOHLLE PYKOBOZACTBA.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKM YCTPOWCTBO.

® YpanuTe ynakoBOYHbIVM MaTepuar, a TaKxe
NpMCNoCcoBIeHNs 3aLmMTbl YCTPOWCTBA Npw
yNaKoBbIBAHWW M TPAHCMOPTUPOBKE (MpK
Hannumm).
MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMUCTBO U NPUHAAIEKHOCTH
Ha Ha/IM4yne BOSHMKLUMX MpU
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEKAEHUN.

® CoxpaHaWTe ynakoBKy MO BO3MOXHOCTH
10 UCTEYEHNA CPOKa rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.
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BHumaHue!

YcTpOMCTBO M yNnaKoBKa He ABNAIOTCA
[ETCKUMU UrpywKkamu! 3anpeLieHo aeTam
urparb C NJIaCTUKOBbIMUW NaKkeTamu,
nJIeHKaMU U MeJIKMMU pgetanamu! OnacHocTb
3aKJilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOrNOTUTb MU NOFUGHYTH OT yAyLWbA!

®  OpwWr1HanbHOE PYKOBOACTBO MO
3KcnIyaTaumm
®  YKasaHus No TEXHWKe 6e30MacHOCTU

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHasHa4YeHUem

LlenHas nuna npegHasHadeHa 4ia Baku
[lepeBbeB, a TaKKe A/ pacnuanBaHusa CTBOJIOB,
BETBEW, AepeBsHHbIX 6asIoK, OCOK, U T.4. U
MOMeT 6bITb MCMO/Ib30BaHa A/1A NonepeyHon 1
NpoZo/bHOM pesku. OHa He NpeaHasHaveHa /1A
MUNEHWS BPYrMX AePEBAHHBIX MPEAMETOB.

Pa3speLuaeTca 1cnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOIBKO
B COOTBETCTBWM C €ro npefHasHaveHuem. Jlioboe
Lpyroe, OT/IMyatoLLeecs OT 3TOr0 UCMO/Ib30BaHWe
CYMTAETCA HE COOTBETCTBYIOLLMM
npefHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HUKLLKE B
pesynbTare TaKoro UCMosb30BaHus yLept nam
TpaBMbl J1060r0 BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib30BaTeslb U paboTaloLLMM C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/Ib.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A5 MCNo/b30BaHWsA

WX B MPOMBbILLIEHHOW, PEMECEHHOM W/IU
MHAyCTpUasbHoM o6nacti. Mbl He HeceM
HWUKaKON OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUIHbIM
0653aTeNbCTBaM MpU UCMOIb30BaHWK
yCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WK MHAYCTPUANbHOM 061acTH, a TaKKe B
nofo6HON AeATENIbHOCTH.

4. TexHU4eCKUe pgaHHble

HanpsameHue cetu: .......oceeee. 230-240B~50 Iy
HoMWHanbHoe HanpsmeHue YTeUKU: ...... 2000 BT
Yrcno 060pOTOB XONOCTOrO XOAa:...... 7800 MuH"!
LTMHA NIE3BUA . 4066 Mm
JNMHA PE3KU MAKC.. .o 375 Mm
CHKOpOCTb pe3aHusa Npy HOMUHAJIbHOM

paboyeM HaNPAKEHUE! .........cceceeenee. 13,5 m/cek
O6bEM MACNAHOMO BAKA: .....veeeeieeeeaieennns 160 mn
Bec 2,9 Kr C HOXOM + LLENbHO: ...ccevvvveeeeeeannns 5 Kr
HNace 3aLUMTBI ...coiuiieiieeieeiee e Il/@

LLymbl ¥ BUGpauus
MapameTpbl WYMOB 1 BUGPaLMK Gbliv U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamun EN 60745.

YpoBeHb faBneHus Wwyma LpA
HeonpegeneHHoCcTb KpA
YposeHb MowHocTH Wwyma L,
HeonpegenenHoctb K, ...

84,5 nb(A)
...30b
.104,6 oB(A)
...30b

Wcnonb3yiiTe 3awWwuTy opraHoB cnyxa.
BospelicTaue LymMa MOXKET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymMmMapHoe 3Ha4YeHue BeIM4MHbI BUbpaLmm
(cymma BEKTOPOB TpeX HanpasBaeHUI)
onpeaeneHo B cooteetcTBuM ¢ EN 60745.

PyKoATKa nop Harpy3KoW
OMUCCHOHHbIV NOKasaTesib BUbpaunm
a, =5,781 m/cer?

HeonpeaeneHHocTb K = 1,5 m/cer?
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OcTopoHOo!

MpuBefeHHOE 3Ha4YEHWE IMUCCHM BUBPaLIA
M3MepEeHO CTaHAAPTHbIM METOAOM NPOBEAEHNSA
UCMbITaHUIM, OHO MOMET U3MEHATLCA

B 3aBMCHMOCTM OT BUAA M criocoba
MCNOb30BaHWSA 9N1EKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA
W B UCKJIIOYMUTESIbHBIX C/lyYasX npeBsbiaThb
YKa3aHHYI0 BEJIMYMHY.

I'IpMBep,eHHoe 3Ha4yeHne amnuccmmn BM6paLl,VIVI
MOET 6bITb MCMOb30BaHO 4NA cpaBHEHUA
OAHOro aNeKTpHU4eCKOro MHCTpymMeHTa C Apyrum.

anIBep,eHHOB 3Ha4eHne amnuccmmn
BMGpaLlMM MOET 6bITb UCMO/Ib30BaHO Aana
npe,qBapMTeanon OLEeHKW HeratuBHOro
B/IMAHUA.

CBepauTe o6pasoBaHM1e WYMOB U BUGpaLuK K

MUHUMYMY!

®  lMcnonb3yinTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
paboTatoLme yCcTporcTBa.

®  PerynfapHo NpoBOANTE TEXHUHECKOE
06CNyHUBAHME N O4YUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0COBEHHOCTH
Batwero ycTpovicTsa.

® He noasepravite yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpn Heo6XoAMMOCTHM faniTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO crneuuanmcTam.

e OTK/II0YaKNTe YCTPOMCTBO, EC/IN Bbl EM0 HE
ncnonb3yere.

®  lcnonb3yiTe nepyaTku.

5. Nepep, BBOAOM B 3KCN/yaTauuio

Y6eautech nepep NOAKMOUYEHUEM, HTO
[aHHble Ha TUMOBOM Tab/IMUYKE COOTBETCTBYHOT
napameTpam ceTu.

Bcerpga BbIHMMalTe WITEKEP U3 PO3ETHU
npempe, YeM OCyLLeCTBIATb HACTPOMKKU
ycTpoiicTBa.

BHumaHwue! MNMogKkaoyanTe LenHyto nuay K
9/1EKTPOCETH TONBLKO MOC/E TOro, KaK oHa

6yAeT NONHOCTLIO CMOHTUPOBaHa 1 byaeT
OTPEryMpoBaHoO HaTAXeHue Lenn. MicnonbayiTe
BCEeraa 3alMTHble NepyaTku, eciu Bol
npoBoAWTe PaboTbl Ha LIEMHOM nuie ANA Toro,
4YTOObI U36EeHaTb TpaBM.

5.1 MoOHTa HOMa Y NUJIbHOWM Lienu

®  BbIHbTE OCTOPOMXHO AETasIM U3 YNAKOBKU U
NpOBEPLTE MX HA KOMMIEKTHOCTb (pucC. 2-3)

®  BbIBUHTUTE BUHT KPET/IEHUA KPbILLKK
3BE304KM (pUC. 4)

® YaanuTe KpbILKY 3BE3404KM (pUC. 5)
YNOHUTB LieMNb KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKE B
NpoxoAsLLui No BCeMy Nne3Buto nas (puc. 6/
nos. A)

®  BOMMUTE HOX M LieMb KaK NoKasaHo Ha
PUCYHKE B MPUEMHOE YCTPOMCTBO LEMHOM
nusbl (pyc. 6). Mpn aToM NpoNoKMTE Lienb
BOKpYT BeayLlen LwectepHu (puc. 6/ nos. B).

®  YCTaHOBUTE KPbILLKY 3BE3[04KM U
3aKpenuTe Npuy NMOMOLLM BUHTA KPerieHua
(puc. 7). BHumaHue! BUHT KpenneHus
3aTAHYTb B MOJIHYO CUAY TOJIbKO NOC/e
PEeryMpOBKU HaTAKEHWSA LienK (CMOTpUTE
NyHKT 5.2).

5.2 HaTtameHue NUbHOM uenu
BHumaHwme! MNMepepn paboTamm Mo KOHTPOJIO U
perynMpoBKe BCeraa BblHLTE LUTEKEP M3 PO3ETHU
aneKTpoceTn. UcnonbayiTe Bcerga 3awmTHble
repyaTKK, ecv ocyLlecTBAeTe paboTbl Ha
LienHoMn nune, ANA Toro 4Tobbl M36erarb TpaBMm.
®  OTBWHTUTb BUHT KPEMIEHNA KPbILLKK
3BE3[04KU HA HECKOJIbKO 060pOTOB (pUC. 4)
®  OTperynmMpoBaTb HaTAXEHWe Lenu npu
NMOMOLLM BUHTA HaTAXKKM Lenu (puc. 8).
BpalueHve BnpaBo yCMIMBAET HaTAKEHWE
Lienu, BpaLleH1e BaeBO yMeHblIaeT
HaTsAXeHue Lenu. NunbHan Lenb HaTAHyTa
npaBW/IbHO, €C/IM OHa B CepefjMHe N1e3Bua
MOMET 6bITb MPUMNOAHATA NPUMEPHO Ha 3-4
MM (puc.9).
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®  HKpenKo NpMBMHTUTbL BUHT KPenaeHus
KPbILLKW 3BE3[04KM (pUC.7).
BHumaHue! Bce 3BeHbs Lenu JOMHKHbI
HaxoguTCA Hagnexalmm o6pasom B
HanpasAsAoLLEM Nasy Ne3BUs.

YKa3aHUA MO HaTAKEHUIO Lienu:

MunbHana uenb gomkHa 6bITb NPaBUIbHO
HaTAHyTa A4/1A Toro, 4To6bl 06ecneynTb
HaZexHyto paboTy ycTporicTsa. Bbl MoxeTe
onpefenuTb ONTUMasIbHOE HaTAKEHWE, Korga
MUBHYIO LENb B CEPeMHE 1I€3BUA MOKHO
NPUNOAHATL Ha 3-4 MM. Tak Kak nubHasa uenb
BO BPEMs NMUJIEHWA HarpeBaeTCA U NO3TOMY
yBENNYMBAETCA €€ [InHa, TO NepenpoBepsnTe,
noxanyncra, Kaxgple 10 MUHYT HaTAKeHVe
Llenu 1 peryinpyinTe ero npu HE06Xo0ANMMOCTH.
OTO HY*HO AenaTb 0COGEHHO Ha HOBOM NW/IbHOM
uenu. OcnabbTte HaTAKEHME NUbHOM Lenu
nocne 3aBepLUeHNA paboTbl, TaK KaK oHa npwu
oX/lamAeHUM CTaHeT Kopoye. Tem cambiM Bbl
CMOMeETE N36emaTb NOBPEKAEHUSA LIENM.

5.3 Cma3biBaHUE NUJIbHOW Lienu

BHumaHue! MNepeg pabotamu No KOHTPOO U
peryniMpoBKe BCErAa BbIHBTE LUTEKEP U3 PO3ETHU
aNleKTpoceTH. Micnonb3yiTe Beerga 3awuTHble
nepyaTku, ecnu Bbl ocyliecTsnfeTe paboTbl Ha
LlernHoW nune, ps TOro YTobbl M36EHKaTb TPaBM.

BHumaHue! 3anpeLleHo Mcnonb3oBaTth Nty
6e3 macna nubHon uenu! PaboTa LenHom nubl
6e3 Macna NUAbHOW Lenu Uav Npy ypoBHe Macna
HWKE MUHUMaJIbHOM MapKUpoBKM (puc.10/nos.
B) BbI3blBaEeT NOBPEHAEHWE LIENHOM Nubi!

BHumaHue! BbigepxuBaiiTe TeMnepaTypHbii
PEXMM: pas3inyHble Temneparypbl
OKpyMatoLer cpeapl TpebyoT NCNOb30BaHMA
COOTBETCTBYIOLLEro CMa3o4HOro Matepuana

C 3HAYUTENIbHO Pa3HALLIENCA BASKOCTHIO.

Mpun HU3KMX TemnepaTypax Heo6xoANMO
MCnonb30BaTh MUAKOTEKY4YMe Macna (HM3Kan
BA3KOCTb), A/1A TOro 4T06bl CO3A4aTb CMa304HYHO
NAEHKY B OCTATO4HOM cTeneHu. Ecam Bebl
ncnonb3yeTe TO e camoe Macso IETOM, TO OHO
B pesy/nibTaTe BO3AENCTBUA BbICOKWUX TEMMepaTyp
CTaHeT elle 6onee CUmeHHbIM. B pesynsrate
3TOro CMas04Has NJeHKa MOXKeT pa3opBaTbCs,
Lienb neperpeeTca U MOXET NOBPEANTLCA.
Hpome Toro cmaso4yHoe macno cropaer,

4TO NPUBOAUT K USNIULLIHEMY 3arPA3HEHNIO
OKpyatoLern cpeabl BPeAHbIMU BeLLecTBamu.

3anonHeHne macnsaHoro 6aKa:

® [locTaBbTe NULHYIO LieMb Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb.

®  OuncTUTe 06/1aCTb BOKPYT KPbILLKK
macnsHoro 6aka (puc. 10/nos. A) 1 3atem
OTKpOMTE €ero.

®  3anoniHuTe 6aK MacioM NU/LHON Lienu.
BHumaTensHo cnepuTe 3a TeM, YTo6bl Mycop
He nonasn B 6aK, MHa4Ye 3acopuTCA MacaaHasn
dopcyHKa.

®  3aKpoKTe KpbILWKY MacasHoro 6aka.

6. Pabouunit perum

6.1 MoaKo4YeHre anekTponuTaHua

® [logKntoumnTe K Kabento NuTaHmA
NOAXOAALLMIA YANTMHUTENbHbBIN Kabesb.
Y6eamTech B TOM, HTO YAMHUTENbHbIN
Kabenb NoAXOAMT MO MOLWHOCTH ANIA LeNHOM
nuAbl.

®  3akpenuTe yaaMHUTENbHbIN Kabesb TaK,
KaK NoKasaHo Ha puc. 12 ana 3awmThbl
OT TAHYLLEro YCUANA 1 CAy4ariHOro
NOBPEXAEHNSA.

® [logKnounTe YAMHUTENbHBIN Kabenb K
CMOHTMPOBAHHOM HaaexaLmm 06pasom
PO3ETKE 9IEKTPUYECKON CETU C 3aLLMTHBIM
KOHTaKTOM.

Mbl peKoMeHAYyeM UCMoNb30BaTh Kabesb
CUrHasIbHOrO LiBETA (KPaCHbIM UW KeNTbIN). ITo
CHW3WUT ONAaCcHOCTb C/Ty4alHOro NMOBPEKAEHNSA
LLeMHOM MWUJION.

6.2 BKNIOYUTD - BbIKAIOYUTD

Braountb

®  YaepruBanTe LEnHyo nuay AByMA pyKamu
3a PYKOATKM KaK NoKasaHo Ha pucyHKe 13
(6onbLUOM NaneL, Nos PYKOATKON).

® Hawartb 1 yaepmmBaTb 6JIOKMPOBKY NPOTUB
BK/ItOYeHUsA (puc. 1/nos. 5).

®  BKOYKUTDL LiEMHy0 Ny Nepekaoyarenem
BKJII04YEHO-BbIK/O4EHO. Tenepb MOXHO
OTNYCTUTb GIOKMPOBKY BK/IOHEHMA.

BbiKnO4YUTL
OTnycTUTL NepeKodaTesb BKIYEHO-
BbIK/1O4EHO (puc. 1/n0o3. 6).
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BCTpoeHHbIi TOpMO3 ocTaHaB/IMBaeT
OBMYLLYIOCA MU/bHYIO LiEMb B TEYEHUM
KOPOTKOro BpeMeHu. BbiHMMaliTe Bcerga LTexkep
Kabena NUTaHWs U3 PO3ETKU, ecn Bol genaete
nepepsIB B pa6oTe.

BHumaHue! [NepeHocuTe nuay TONbKO Aeprach
3a nepeaHio pyKoaTHy! Ecav Bbl BKIIOYEHHYIO
B 9/IEKTPOCETb Ny ByaeTe NepeHoCcUTb
TONbKO 3a 3a/IHI0K0 PYKOATKY, HA KOTOPOW
pacnosioKeHbl NepeKsoyatoLLme 31eMeHTbl, TO
MOMET CNy4nTCA, 4TO Bbl Cly4aiHO HaxmeTe
6IOKMPOBKY BK/IIOYEHNA W NepeKoyaTeb
BKJ1I04EHO-BbIK/I0HEHO,

B pe3y/ibTaTe Yero 3anycTuTCA LenHas nuna.

6.3 3awMuTHble NpUcnocobsieHnd, TOpMo3
aBurarens

Topmos pgsuratens

[JBwvratesib TOPMO3UT MU/BHYIO LieMb, KaK TOJIbKO
nepeKtoyaTe b BKIOYEHO-BbIK/IOYEHO (pHc.1/
no3.6) 6yneT oTnyLeH Uam ByaeT npepsaHa
nogaya Toka. TeM cambIM 3Ha4YUTENBHO
CHUIaeTCA ONacHOCTb NONYYEHWS TPaBMbl
NPOJOKAIOLEN ABUraTbCA LEMbIO.

Topmo3s uenu

TopMo3 Lenu ABNAETCA 3aLMTHBIM MEXaHU3MOM,
KOTOPbIV cpabaTbiBaeT OT NepeaHero
yCTpoKcTBa 3awumThl pyku (pmc.1/nos.2). Eciu
LlenHas nuna npu otgade 6yaeT OTKMHYTa Hasag,
TO cpabaTbiBaeT TOPMO3 Lienn U oCTaHaBAMBaeT
MUBHYIO Lienb 3a BpeMA MeHblue Yyem 0,1
cekyHaa. HoHTponupyiTe perynspHo paboTy
TOpMO3a uenu. [Jna aToro OTKUHLTE Bnepes,
3aWmTy pyKH (prc.1/n03.2) 1 BKIKOUYUTE LEMHYIO
nuay Ha KopoTKoe Bpems. [MnnbHas uenb He
[ONKHA 3anyCTUTLCA.

[na Toro, 4To6bl Pa36IOKMPOBATL TOPMO3 Lienu
NOTAHUTE NEPELHIOI 3aLMTY PyKHU (prc.1/nos.2)
Hasag, 4o Tex nop, Noka oHa He 3aduKcHpyeTca.

BHumaHwue! 3anpelleHo ucnonb3osarb

M1y, eCn 3alMTHbIE MPUCTOCOGAEHNSA

He pa6oTaloT Hagnexalm o6pasom. He
MblTaNTECH CAMOCTOATE/IbHO PEMOHTUMPOBATD
o6ecneynsatoLLme 6e30MaCHOCTb 3alUUTHbIe
npucnocobaeHuns, a 06paTnTeCh B HaLLy CyKOy
cepBsuca Wan B MacTepCKyto ¢ NoA06GHOM
KBanMdrKaLmen.

3awmTta pysu

MepepHss 3awmTa pyku (paboTatoLas
OAHOBPEMEHHO TOPMO30M Lienu) (puc. 1/nos.2) n
3a4HAA 3almTa pyku (puc. 2/ nos. 14) sawmwaot
nasiblibl OT TPABMMPYIOLLErO KOHTaKTa C NUIbHOM
Lienbto B TOM CJly4ae, eC/iM OHa Pa3opBeTCA B
pesynerare neperpysKy.

7. PaboTa c uenHon nuioun

7.1 NoaroTtoBKa

MpoBepbTe Nepeq, KarKabiM UCMOb30BaHUEM
NWAbl CneayroLme NyHKTbl Ana obecrneveHuns
HaZEeKHOCTHK B paboTe:

CocTosAHMWe LenHoMi Nubl

MpoBepbTe LEMNHY0 Ny nepes Havyanom
paboTbl Ha NOBPEXAEHUA Kopryca, Kabens
MUTaHWsA, MUIbHOM Lienu U Ne3Bus. 3anpeLleHo
pa6oTaTb C MMEIOLLMM ABHbIE MOBPEKAEHMSA
YCTPOMCTBOM.

EmKocTb macna

YpoBeHb 3ano/IHEHNA EMKOCTHU Macna.
MpoBepAWiTe TaKkKe BCe BpeMs BO BPeMms
paboTbl HA/IMYME JOCTATOHHOrO KOJIMYeCTBa
macna. 3anpeLieHo UCnob30BaTh Ny, ecau
B HEW OTCYTCTBYET Mac/io UK ypoBEHb Macaa
OMYCTUACA HUKE MUHUMA/IbHOM OTMETKM

(puc. 10/nos. B), AnsA Toro 4to6bl n3b6emxarb
noBpexaeHns LenHon nuael. OgHa 3anpasKa B
cpeaHem foctaToyHa ANA paboThl B TedeHun 15
MWHYT, B 3aBUCMMOCTM OT Nay3 1 HarpysKu.

MunbHaa uenb

HaTaxeHne NnabHOM Lenu, COCTOAHNE PesLoB.
Yewm Nyyile HaTo4YeHa NUbHaA Lenb, TeM nerve
€10 yNpaB/iATb U KOHTPOIMPOBATh. TO e camoe
OTHOCMTCA K HaTAMKEHWIO Lenu. lNposepanTte
TaKe BO Bpemsa paboTbl Kaxable 10 MUHYT
HaTAMeHWe Lenu, ANA Toro 4Tobbl 06ecneymnTb
cebe focTaTouHyto 6e3onacHocTb! OcobeHHO
HOBbIE MUJIbHbIE LieN UMEIOT NOBbILLEHHYIO
CKJIOHHOCTb K PaCTAEHMUIO.

Topmo3 uenu

MpOKOHTPOMpPY#HTE paboTy TOPMO3a Lenu,
KaK 3TO OM1caHo B pasaenie ,3aLiuTHble
npucnocobaeHns” n 3agencTBymTe ero.
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3awmTHbIE ofemabl

Mcnonb3yiTe HeNPeMeHHO COOTBETCTBYIOLLME,
TECHO MpUAerarLLpe 3aluTHbIe OAEHAbI, TaKWe
KaK 3alMTHble GPIOKM, 3aLUMUTHBIE NEpYaTKU U
3aLUTHYIO OBYBb.

3alwmTa opraHoB C/lyxa U 3alUTHbIE OYKH.
HenpemeHHoO 1cnonbayiTe Npu Bake

fepeBbeB M paboTax B /1eCy 3alUMTHbIN LUIEM C
BCTPOEHHOW 3aLLMTON OpraHoB C/iyxa 1 3aluTomn
nvua. 310 06eCneynT 3alLmTy OT NajaroLLmMX
BETOK W OTNPYHUHWUBAIOLLMX CTBOJIOB.

7.2 OcHOBHbIE NpaBuia No HagJiewallemy
npoBeaeHuio paboT

Banka pepeBbeB (puc. 14-17)

Ecnv nognunnsaHve v BasiKa agepesa
OCYLLECTBNAETCA OJHOBPEMEHHO HECKOIbKUMM
NOABMM, TO HEOBXOAMMO, HTOGbI PACCTOAHME
Mexay paboTaroLMmMmM COCTaBAANO KaK MUHUMYM
[BOVHYIO [/IMHY BbICOTbI CMM/IMBAEMOr0 AepeBa
(puc.14). MNpu Banke aepeBbEB HEOGXOAUMO
BHMMATE/IbHO CNeAUTb 3a TeM, HTOObI He
nofsepraTb ONacHOCTU NiloAen, He Bbina
noBpEeXAeHa KOMMyHa/lbHaA NPOBOAKA U He
HaHeceH yuiep6. Ecnn nagatolee aepeso
noBpeAnUT KOMMYHabHYIO MPOBOAKY, TO
Heo6xoAMMO 06 3TOM HeMeIEHHO ONOBECTUTb
OTBETCTBEHHOE Y4PEHAEHNE SHEProCHAGKEHNS.
Mpwu pa6oTe ¢ NMNOK Ha CKIOHE paboTaroLwmi

C LenHOM NUI0M JOKEH HAXOAUTLCA BblLLe
CNWIMBaEMOro flepeBa, TaK KaK JepeBo nocne
najieH1A NoOKaTUTCA UM COCKONIb3HET BHU3 MO
CKJ/IOHY (puc.15).

Mepep BanKoM fepeBa HyXKHO 3an1aHNMpoBaTb
nyTW OTXOZa B C/ly4ae OnacHOCTU M eC/in
Heo6xoAMMO, TO 0CBO6OAUTL 3TW NPOXoap!. [MyTb
0TX0Aa B C/ly4ae OrnacHOCTU AOJ/IKEH NPOXOAUTb
Hasag, Nog yr/IoM K OX1AaeMOn IMHUM NageHns
CTBOJIa, TaK KaK NoKasaHo Ha pucyHKe 16 (A=
30Ha onacHocTH, B= HanpasneHve nagexns, C=
obnactb 0TX0A4a).

Mepep BanKom fepeBa HEOBXOAMMO y4eCTb
€CTeCTBEHHbIM HaK/IOH AepeBa, pacnosoxeHne
KPYMHbIX BETOK W Hanpas/ieHWe BeTpa, ANA TOro
4TOGbI OLEHWUTb Hanpas/ieHWe NajeHna aepesa.
Ypanute ¢ gepeBa rpssb, KaMHW, CBOGOAHO
CBMCAIOLLYIO KOpPY, rBO3/M, CKOObI 1 MPOBOJIOKY.

MpowusBectn 3anun (puc. 17)

CpenaiTte 3anui NoA nNpAMbIM YI7IoM K
HanpasneHuto nageHus (A) rmyéuHon 1/3
AMameTpa, TaK Kak NoKasaHo Ha pucyHKe 17.
CHavana cenamnte HUKHWUIA rOPU30HTA/IbHBIN
3anun (1). Tem cambim 6yAeT NpefoTBpaLleHo
3arKaTie NUAbHOM Lienu WK HanpaensioLen
LUMHbBI NPY NPOU3BEAEHUM BTOPOrO 3anuna.

MNMpou3BecT oCHOBHOM Nponun (puc. 17)
Cpaenavite OCHOBHOM NpONua MUHUMYM 50 MM
BblLLE FOPU30HTa/IbHOro 3anuna. OCHOBHOM
nponua (B) Hy*HO NPOU3BECTM NapaniesibHO K
ropu3oHTasIbHOMY 3anuiy. [ny6rHa OCHOBHOIO
nponuna JonHa 6blTb TAKON, YTOGLI OCTaNachb
TOJIbKO NEpeMbIYKa, (N1aHKa Baslkv fepeBsa)
(D), KoTOpas CAYHUT B KAYECTBE LUapHMpa.
MepeMblyKa He JacT CTBOJY NMPOBEPHYTLCA U
yrnacTb B Apyryto CTOpoHy. He nepenuausaiite
nepemblyKy. Mp1 NPUGAUKEHNN OCHOBHOIO
nponuna K nepemblvKe AepeBo JOIKHO HavaTb
nagatb. Ecnv gepeBo HauHeT nagatb He B
Henaemom HanpasneHun (C) v HakIoHUTCA
Hasag, v 3arKMET MUJIbHYIO LieMb, TO HE0BXOANMO
rpepBaTh OCYLLECTB/IEHNE OCHOBHOIO Nponunna
M UCMO0N1b30BAaTh A/1A OTKPbITUA Nponuaa u
nepeBoja fepesa B HeNaeMOe Hanpas/ieHne
K/IMHbA U3 AepeBa, NacTMacChl MK astOMUHUA.
Hak ToNbKO AepeBo HayHeT nagath yaanuTe
LIenHYIo MUY U3 NPONKAA, BbIK/IIOYUTE ee,
OMyCTHUTE Ha 3eMII0 U YAASIMTECH U3 OMacHOM
30HbI Yepes 3an1aHMpPOoBaHHbIN NyTb 0TXOAA.
BHuMmaTenbHO crieavTe 3a najatowmmMn BETKamm
W He CMoTbIKaNTECh.

Ypanatb cy4ubA

Moa aTMMm nofpasymeBaeTca yaaseHne BeTOK
€O cnuneHHoro aepesa. MNpu yaaneHnmn cy4bes
BHa4asne ocTaBbTe HETPOHYTbIMKU BobLUMe,
Hanpas/eHHble BHWU3 BETKU, KOTOPble
noAnNupatoT AepeBo, [0 TeX Nop NoKa CTBOA

He 6yAeT NONHOCTLIO pacnuieH. ManeHbkue
BETKM COMNacHO pUCYHKy 18 (A= HanpaBneHue
pesa npuv yaaneHun cyybes, B= yaeprunsanTte
nogasnblue oT 3emun!l) cnMaMBaTb CHU3Y BBEPX.
CrofLmMe nog HanpAmeHMeM BETKM HE0BX0AMMO
pesaTb CHU3Y BBEPX, AJ/1A TOro 4Tobbl n36emwarb
3amuMma nusbl.
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PacnunvsaHue nonepek cTBoa AepeBa
Moa aT1M noppasymeBaeTcs pacnuanBaHue
CTBOJ1a CMIUIEHHOIO AePEBa Ha KYCKM.
BHuMaTebHO cieauTe 3a YCTOMUYMBBIM
NOJIOEHWEM TeNa U PaBHOMEPHbIM
pacnpegeneHvem Beca Tena Ha o6e Horu. Ecn
BO3MOXHO, TO YKPENUTE NOIOKEHUE CTBOA,
nognepes BETKaMW, GPYCbAMU UK KIMHBAMM.
CnepyiTe NpocTo yKasaHWAM A8 o6neryeHus
MUNEHWS.

Ecnv cTBON AiepeBa onvpaeTcs paBHOMEPHO
BCEM A/IMHOM, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe

19, TO HaYMHalTe pacnuanBaTh ero CBepxy.
BHuMaTenbHO cneauTe 3a TeM, YTobbl He MUAUTD
3emo.

Ecnv cTBON AepeBa onvpaeTcst O4HWUM KOHLIOM,
KaK noKasaHo Ha pucyHKe 20, To cHavana
HaanMAuTb 1/3 fuameTpa cTBoNa HaYMHasA C
HUHEN CTOPOHbI (A) ANA TOro, YTOObI N36EeKaTb
pacKasbiBaHus. BTopoit nponun caenavite
cBepxy (2/3 gnameTpa) Ha ypoBHE NePBOro
nponuna (B) (ana Toro, 4To6bl N36ewaTb
3amarva nunbl).

Ecnv cTBON AepeBa onvpaeTcs Ha o6a

KOHL,@, KaK NnoKasaHo Ha pUcyHKe 21,70
nponuavTe cHavana 1/3 guameTpa ctBona

C BEpXHEMN CTOPOHbI /1A TOFO, YTOObI
n3bemarb packanbiBaHus (A). Bropoi nponun
OCyLLEeCTBUTE CHU3Y (2/3 grameTpa) Ha
ypoBHe nepsoro nponuna (B) (ansa Toro, 4tobbl
n3bexarb 3amarua Nubl).

Mpwu pa6oTax ¢ NMIOM Ha CKIOHE CTOMTe Becerga
BbllLEe CTBO/IA AEPEBA, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKe
15. Ans Toro 4To6bl B MOMEHT NepenuIMBaHua
COXPaHWUTb KOHTPOJIb HYHHO CHU3WUTb yCcuIne
CHaTtuA B KOHLe Nponuna, Ho 6e3 ocnabneHus
3axBaTa pyKOSTOK LienHoM Nusbl. BHUMaTenbHO
cnepuTe 3aTeM, 4ToGbl MW/bHAsA Lienb He
Kacanacb 3emMu.

Mocne OKOHYaHWA Nponuia AOKANUTECH
OCTaHOBKW MW/IbHOW LieMNu, NPEXe YeM BbIHYTb
13 Hero uenHyto nuny. Heobxoanmo Bceraa
BbIK/IIOYaTb fBUraTeslb LLenHOM Nusbl, Npexae
4yeM NepemnTh OT OAHOTO AepeBa K Apyromy.

7.3 OTtgava

Mog, oTaavert NnoHMMaeTcA BHE3aMNHbIM 06paTHbIN
yAap wav ypap BBepx paboTatoLen LenHom
nuAbl. NMPUYMHON ABNAIOTCA Yalle BCero
npuKacaHue K obpabarbiBaeMoMy NpeameTy
OCTPUEM 1IE3BUA NIN 3AKMUM NUIBHOM Lienu.
Mpu oTaave BHe3anHoO BO3HUKAIOT 60/1bLUne
cunbl. MoaTomy peaKums LEenHom Nbl Halle
HeKoHTponunpyema. CnefcTBreM HacTo GbiBaoT
TpaBMbl paboTaloLLEro UM PAAOM HaxoAALLMXCA
nopen. OcobeHHO BeIMKa 0NacHOCTb OTAauM
npyn GOKOBBIX, KOCbIX M MPOAOJIbHBIX pe3ax,

TaK KaK 3y64aTbiii ynop He MOMKET BbITb
ncnonb3osaH. Moatomy naberawTe genarb Takve
pesbl U paboTanTe 0CO6EHHO OCTOPOXKHO, EC/IU
BCE-TaKW NMPUXOANUTCA MX MCMONb30BaTb!
OnacHOCTb 0TAauM BblLLe BCEro, ecau Bol
paboTaeTe nNuoK 061aCcTbio OCTPUA N1E3BUA,
TaK KaK B aToM 061acTv apdeKT pblyara
NposBNAETCA cUbHee Bcero (puc. 22). MoaTtomy
npuKAagbIBanTe NIy No BO3MOXKHOCTH BCEN
NIOCKOCTBIO M KaK MOXHO 6/1Me K 3y64aTomy

ynopy (puc.23).

BHumaHue!

® CnepuTe Bcerga 3a npaBw/ibHbIM
HaTsHeHWeM Lenu!

®  KMcnonbayiTe TONbKO UCMPaBHbIE LiEMNHbIE
nunbl!

e Pa6oTanTe TOJIbKO C HaTO4YEeHHOM CornacHo
npeanucaHnsa NabHOM Lenbio!

®  3anpeLleHo NUAnTb BbiLLe YPOBHSA nieyal
3anpeLyeHo NUAUTb BEPXHUM KaHTOM WK
ocTpuem ne3sus!

®  [lepuTe LIeMHyI0 NuUy BCErpa KpenKo
o6emmn pyKkamm!

®  KMcnonbayiTe No BO3MOXKHOCTHM BCeraa
3y6uaTbli ynop B Ka4eCcTBe OCU pblyara

MuneHune HaxopALEHCcA NOJ, HaNPAKEHUEM
ApeBECUHbI

Munexve fpeBecKHbl, HaXoAALLENCA NOA
HanpsaxeHWeM, TpebyeT 0COGOM OCTOPOKHOCTH!
PeaKuuio HaxogsLencA Noa HanpsKeHem
[PEBECUHBI, HAMPAXKEHWE KOTOPOWM
BbICBOGOMXAAETCA B pe3ybrare nuaeHus,
MHOTAA HEBO3MOMXHO KOHTPOIMPOBaTb. 3TO
MOMET MPUYUHUTD TAMKE/IbIE TPABMbI, BM/I0Tb A0
CMepTenbHbIX (p1c.24-26).

Takue paboTbl pa3peLlasTca OCyLWeCcTBAATb
TOJIbKO OBYYEHHBIM CrieLanmncTam.
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8. 3ameHa Kabensa nuTaHuA
SJ/IeKTpoceTu

Ecnv 6ypeT noBpemaeH Kabenb NuTaHus oT
9NIEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0KEH
3aMEHWUTb U3rOTOBUTEb YCTPOMCTBA, Ero
cnyxba cepsuca Wan gpyroe ML € Noa06HOM
KBanMduKaLmen gnsa Toro, YTobbl U3GeHaTb
OnacHOCTEMN.

9. OuncTKa, Texo6cnyHuBaHue u
3aKa3 3anacHbIx geTtaneu

BHumaHue!

® [lepep Kamaom OYMCTHOM BbIHBTE LITEKEP U3
PO3ETKW 3/IEKTPOCETMH.

® 3anpelLLeHO OKyHaTb YCTPOMCTBO A/1A
OYMCTKM B BOAY WK ApYrve MULKOCTH.

9.1 Ounctka

®  PerynapHo ou4uLLaiTe MEXaHN3M HaTAKEHUS,
NpozayB ero CHaTbIM BO3AYXOM WK
MOYUCTMB LLETKON. He ncnonbaynTte HUKaKom
MHCTPYMEHT A1l OYUCTHM.

®  CopepKuTE PyKOATKU CBOGOAHBIMU OT
macna, Ans Toro 4To6bl Bel Bcerga mornm
HafeXHO yAepHKu1BaTh YyCTPONCTBO.

®  OuuLanTe yCTPOMCTBO BNAKHOW TPAMKON
1 NPY HEOBXOAMMOCTH MATKUM MOIOLLUM
CpesCcTBOM.

®  Ecnu Bbl He nonbayeTech LiEnHoM Nion B
TEYEHUW IUTENbHOTO BPEMEHMU, TO yaanuTe
Macno uenu ns 6axka. OKyHUTE NWU/bHYHO
Lienb 1 1Ie3BME KOPOTKO B MAC/ISHYI0 BaHHY
1 3aBEPHUTE UX 3aTEM B NPOMAC/IEHHYIO
Gymary.

9.2 YronbHble WEeTKU

Mpwu YpeamepHoM 06pa3oBaHUM UCKP caanTe
pesy B cneumanM3mpoBaHHyto MacTPECKYHO

[N1A NPOBEPKU YroNbHbIX LLETOK. BHumaHue!
YronbHble LWETKWU pa3peLlaeTca 3aMeHATb TO/IbKO
CNEeLUannCTy aN1EKTPUKY.

9.3 Texo6cnyuBaHme

3ameHa NnuAbHOM uenu u Hoxa

Ho gonreH ObITb 3aMEHEH, EC/U:

®  W3HoweH Hal'lpaBﬂFliOIJ.lMlZ nas iesBuA.

L4 LlVIﬂVIHp,pVI‘-IeCKOB 3y6‘-IaTOE HONeco B
J1e3BnKn nospexgeHo nam M3HOCHI0Ch.

B aTom cnyyae Heo6xoaMMO Npogenarb To, YTO
onucaHo B pasgesne ,MoHTaX ne3BusA U NIbHOM
uenm“l

MpoBepKa aBTOMaTM4eCKOW CMasKH Lenu
HoHTponupyiite perynsipHo paboTy cucTeMmbl
aBTOMAaTUYECKOM CMa3KK Lienu, ANA TOro 4Tobbl
npeaynpeavTb Neperpes 1 BbITeKatllee 13
3TOro NOBPEMHAEHWE NIE3BUA U MUIBHON Lieni.
HanpaBbTe Ana aT0ro ocTpue 1e3Bus Ha
rNafKyto NOBEPXHOCTb (AOCKA, Haapes AepeBa) U
JanTe uenHon nune nopaboTars.

Ecnv Bo BpemsA aToro npouecca BUAHO

6yAeT, YTO MacnAHOe NATHO pacTeT, TO 3TO
3HA4UT, 4TO aBTOMAaTMYECKaA CMasKa Lenu
paboTtaeT ucnpasHo. Ecan He BUAHO OTHETIMBO
MacnAHOro NATHa, TO NpoYMTanTe, NoXKaymncTa,
COOTBETCTBYIOLME YKa3aHWA B pasaene ,loncK
HeucnpaBHocTeln“! Ecnm aTu yKasaHuaA TaKkKe
He NoMoryT, TO 06paTHTECh B HaLLy CAYyHKOy
cepBuca UK B APYryr0 MacTEPCKYIO C NoJ06HOM
KBanMduKaumen.

BHumaHue! He npuKacavitecb npu aToM K
NoBEPXHOCTU. BbiepikmBariTe gocTaTtoyHoe
6e3onacHoe paccTosHue (MpumepHo 20 cMm).

3arouka NubHOM Lenu

OddeKTMBHaAs paboTa C LenHom Nnion
BO3MOMHO TO/IbKO, EC/W MW/IbHAs Liemb
HaXoAMTCA B XOPOLIEM COCTOSIHUM U HaToueHa.
Tem cambIM CHUMKAETCH ONAaCHOCTb OTAAYM.
MunbHanA Lenb MOXET BblTb NOATOYEHA B KAKAOM
cneuvannsMpoBaHHOM mMarasuHe. He nbitaiitech
HaTOUMTb MUIbHYIO Lienb camu, ecnu 'y Bac HeT
NOAXOAALLEr0 MHCTPYMEHTA M OTCYTCTBYET
NOZOGHbIN OMbIT.
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9.4 3aKa3 3anacHbIX geTaneu:

Mpwv 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb CNneayoLme AaHHbIE;

* TunycTpoicTea

* Howmep apTuKyna ycTpomncTsa

*  UpeHTndMKaLMOHHbIN HOMEpP yCTpoMCcTBa

* Howmep Heob6xoaMMOWM 3anacHomn geTanu
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HAXoAATCA Ha
cTpaHuue www.isc-gmbh.info

10. YKa3aHuA no oxpaHe
OHKpyHatoLwen cpeabl / yganeHue
oTX0A0B

Ec/in ycTpOWCTBO OTCAYHWIO CBOE, TO
YTUAU3UPYITE €ro COrMacHO NpeanucaHunsaM.
OT1coeanHnTe Kabenb NUTaHWA, A5 TOro YTOGbI
n3Gerarb HeNnpaBoOMEPHOro UCMO/Ib30BaHKA. He
BblGpacbiBaiTe YyCTPOMCTBO B 6bITOBOM MyCOp,
a cpasaviTe ANIA COXPaHEHWSA OKPYHKatoLLEeM
cpefibl B MyHKT NpUema 31eKTPUYECKKX
yCTpPOMCTB. Balum opraHbl MECTHOO NpaB/ieHNs
fanyT Bam oxoTHO MHdopMaLmio o agpecax

1 BpemeHu paboTbl. CoaBaiTe Takxe
yNaKoBOYHbIE MaTepuasibl U UCTOIb30BaHHbIE
NPUHaLNEKHOCTU B COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI
cbopa.

11. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U ero NpUHaLNeHOCTU
B TEMHOM, CyXOM W HENoABEPHEHHOM
BO3[EMCTBMIO MOPO3a, a TaKKe HEAO0CTYMHOM
ANA peteit mecte. OnTuUMasnbHas TeMneparypa
XpaHeHusa HaxoauTesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe aNEKTPOMHCTPYMEHT B OPUrMHA/IBHOM
YNaKoBKe.
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12. MNoucK HeucnpaBHOCTEN

A\ OctopomHo!
Mepes NOMCKOM HEUCTPABHOCTEN BbIK/IIOUNTL YCTPOWCTBO M BbIHYTh LITEKEP U3 POSETKU SNIEKTPOCETU.

B HM}KeCﬂe,CI,y}OLLl,eVI Ta6J1VILle YHKa3aHbl NPpU3HaKn HeVICﬂpaBHOCTeVI M OnncaHbl MeTo bl UX YCTPaHEHUA,

ecnv Ha Bawwem ycTpoiicTee o6Hapyartcs c6ou B pa6oTe. Ecim Bbl Bce-Taku He cMomeTe npu
MOMOLLM 3TOrO OMPEAENUTb NPUUMHY U YCTPaHUTb NPo6eMbl, TO o6paTuTeCh B Baluy cepBucHYO

MacTepCKyio.

HeucnpasHocTb

MpuynHa

YctpaHeHue

LenHas nuna He
paboTaet

cpaboTtan TOpMO3 OTAauM
OTCYTCTBYET 3/IEKTPONUTaHME
HeucnpasHa po3eTHa
NnoBpexaeH Kabesb NMTaHuA

HeucnpaeeH npegoxpaHnTesib

nepeBecTH 3aWnTy PyKU 06paTHO
B NO3ULMIO

NPOBEPUTb 3/IEKTPONUTaHME
MOAK/MIOYNTb K APYrOMY UCTOYHUKY
NUTaHKs, NPU HEOBXOAMMOCTH
3aMeHUTb

npoBepUTb Kabenb, Npu
HEO6X0AMMOCTM 3aMEHUTb
3aMEHUTb NPefoXpaHUTEe b

LenHas nuna
pa6oTaeT
npepbIBUCTO

noBpeXAeH Kabesb NUTaHNA
BHELLUHWI NpepbIBaoLLMiCa
KOHTaKT

BHYTPEHHWI NpepbIiBatoLMIACA
KOHTaKT

HeuncnpaBeH nepexsito4yaresib
BKJ/IIO4EHO-BbIK/THO4EHO

obpartuTech B
crneyuannsmpoBaHHyio
MacTepCKyHo
obpartuTech B
crneyuannsmpoBaHHyio
MacTepCKyto
obpartuTech B
crneyuannsmpoBaHHyio
MacTepCKyto
obpartuTech B
cneyuannsmpoBaHHyio
MacTepCKyto

nubHas uenb
cyxasn

macno B 6aKe OTCyTCTBYET
3a6U1T BbIBO BO3AyXa B KPbILLKE
MacnsHoro 6aka

3a6UT KaHa nodayu macna

A0/INTb Macnio
O4YUCTUTb KPbILWKY MacsaHoro 6aKa

KaHan noga4yv macna o4ncTtuTb

TOPMO3 Lienu He

npo6semMbl B MEXaHU3Me

obpaTuTech B

HanpaenswLLas
LIMHa

3a6UT BbIBO/, Bosp,yxa B KpbIlLKe
MacnsHoro 6aka

3a6UT KaHa/ nogavv macna
Lenb 3aTynieHa

paboTaet NepeK/IYEHUs NepeiHel 3aluTbl crneunanmampoBaHHyo
MacTepCKyto
ropsayas uenb / mMacsio B 6aKe oTCyTCTByeT Macsio fONNTb

OYMCTUTb KPbILLKY MaciaHoro 6axka

KaHan noga4yv macna O4UCTUTb
uenb NoATO4YUTb NN 3aMEHUTb

LenHas nuna
Jepraert, BU6pupyeT
WY MUANT
HenpasWIbHO

HaTsAXeHWe Lienu C/IMLLKOM cnaboe
Lenb 3aTynneHa

Lienb U3HoLeHa

3y6bA NW/bI HANPaB/EHbI B
HenpasBW/bHYI0 CTOPOHY

OTPEryIMpOBaTh HaTAKEHWE Lienu
Lienb NOATOYUTb UK 3aMEHWUTb
Lenb 3aMeHNTb

MUIBHYIO Lienb NepeMOHTUPOBATb,
3y6bAMM B NPaBUILHOM
HanpasfeHum
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]
Tonbko anA ctpaH EC

3anpeLleHo BbIGpachiBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHBIV JOMALLHMIA MyCOp.

CornacHo eBponerickon gupekTtnae 2002/96/EG 06 MCNOIb30BaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U 9NTIEKTPOHHbIX
YCTpOMCTBax M peasnM3auum B NpaBoBOI CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEOBXOAUMO
MCNOJIb30BaHHbIV 9N1EKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT YTUINM3UPOBATb OTAEBHO U HANPaBAATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy 417 OXPaHbl OKpyKatoLLel cpebl.

BTopwvuHas nepepaboTKa - anbTepHaTBa 06A3ATEIbHOM OTChIJIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3roToBUTEHO:
BnageneL, aneKTpUyYecKoro ycTpoicTaa B C/lydae U36aBaeHnst OT COBCTBEHHOCTM 06513aH,B
KayecTBe a/lTepHaTMBbI OTCbI/IKM Ha3a U3roTOBUTESIO, COAENCTBOBATbL HaA/IeHalLen YTUAN3aLmuK.
MpuLweaLiee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET 6biTb NepesaHo B MPUEMHbIM NYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6palleHnu ¢ MycopoM. TO HE OTHOCKTCS K MPUIOKEHHBIM K NPULIEALLEMY B HEF'OAHOCTb
060pyA0BaHWIO JOMONHUTENIbHBIM YCTPOMCTBaM U BCMIOMOraTe/lbHbIM CPeficTBaM, He cofepallym
3NIEKTPUYECKHME YaCTU.

MepeneyaTbiBaHWE UM NPOYUE BUABI PASMHOKEHWA JOKYMEHTALMU U CONPOBOANTENbHbBIX JIMCTOB
NpoAyKLMK GUPMbI, MOIHOCTBIO MM YACTUYHO, Pa3peLLEHO NPOU3BOAUTb TOIBKO C OAHO3HAYHOMO
paspeLuenus ISC GmbH.

COXpaHFleTCH npaBo Ha TeXHNYeCKNne N3MeHeHUA

® Uspenune cooTBeTCcTBYET TpeboBaHuAM cTaHaapTa EN 61000-3-11, ana ero nogKkato4eHns
[eNCTBYIOT 0CO6ble YCNOBUA. DTO O3HAYAET, YTO 3anpeLLeHo NOAKII0YEHWE K to6biM CBOOOAHO
BbIGVMPaeMbIM TOYKaM NOAK/IIOHEHUS.

® [lpu HeGnaronpuATHbIX NapameTpax CeTH YCTPOMCTBO MOMKET Bbi3blBaTb BPEMEHHbIE KONebaHUA
HanpAeHns.

°  Wspgenve npegHasHa4yeHo ANA MOAKNOHEHNA UCKIIOUYMUTENIbHO K TOYKaM MOAK/IIOYEHUA, rae a) He
npeBbILLIAETCA JONYCTUMOE NOJIHOe ConpoTuBaeHue ceth Z sys = 0,3 Q uam rge b) gonyctumasn
NPOAO/IHUTENIbHAA TOKOBAA HarpyaKa cetu coctasnfaeT MuH. 100 A Ha dasy.

®  Bbl KaK noab30BaTe b JO/HKHbI 06ECNeYnTb, MPU HEOB6XOANMOCTH MPOKOHCYNETUPOBABLLMCH C
npeAcTaBUTENAMU CBOEN dHEprocHabatLlein opraHmMaaumm, 4Tobbl Balua ToyKka noaKI4eH1s,
K KOTOpOW Bbl XOTUTE NOAKNIOYUTE M3AeNIe, COOTBETCTBOBA/IA OAHOMY M3 YKa3aHHbIX Bbille
TpeboBaHui a) unu b).

www.sidirikasnikolaidi.gr



RUS

UHdopmauma o cepBUCHOM O6CTyHUBaHUN

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMETCA KOMMETEHTHbIE
CEPBUCHbIE NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUtHOM CBUAETENbCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsieHur Ans pelueHus Nto6bix BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CYHKUBaHUEM,
Hanpvmvep, A1 PeMOHTa, MOCTaBKW 3an4acTei U GbICTPOM3HALIMBAIOLLMXCA AeTanel, a TaKKe
NpUOBPETEHUA PACXOAHbIX MaTepyUaoB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, 4YTO B 3TOM U34e/Inun criedyroline netanan nogBeprHeHbl
eCTeCTBEHHOMY U3HOCY WM M3HOCY B CBA3KU C echnyaTaumeﬁ / cnegywuine getanum Tpe6y}OTCF| B
Ha4yeCTBe paCxo4HbIX Matepuranos.

Hateropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmecs getanm*™ HoM, yronbHble WeTKK
PacxofHbin matepunan/pacxofHble 4acTu* MunbHasa uenb
HepocTatoLime KOMMOHEHTbI

* He o6s3aTeNIbHO BXOAST B 0GBEM NOCTaBKM!

Mpun 06HapyweHn AePeKTOB MM HEUCNPABHOCTEN Mbl MPOCHM Bac 3aABWTb O TaKOM c/lyyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE OnMcaHWe HEMCNPaBHOCTM U B
Nto6oM c/lyyae OTBETLTE Ha CieaytoLne BONpoCh:

®  YCTpOMCTBO ywe paboTaso nam OHO GblI0 HeMCNpaBHbIM C CamMoro Havana?

® Bam 6pocunock YTo-1M60 B rasa nepes BO3HMKHOBEHWMEM HEMCNPaBHOCTM (MpU3HaK nepes
HencnpaBHOCTbIO)?

® HKaKylo HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, No Baluemy MHeHU0 (OCHOBHOM NpU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.

www.sidirikas-nikolaidi.gr




RUS

FapaHTuﬁHoe cBUAEeTesIbCTBO

YBarKaemas noKynaresibHuLa, yBaraeMblii NoKynaresb,

HalM NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATEIbHEMLLMIA KOHTPO/Ib KadyecTBa. Ecnmn aTo ycTpoMcTBO BCe e He ByaeT
(yHKLMOHMPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06paTuTbCA B HaLl CEPBUCHBIN OTAEN MO aapecy,
yKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TanoHe. Mbl TaKe OXOTHO O0TBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMep KOTOpOro nNpusefeH Huxe. [Npu NnpeabABAeHMN rapaHTUIHBIX TPe6OBaHWI AENCTBYIOT CneayoLme
YCNOBUA.

1.

HacTosAwme npasuna rapaHTUm [ENCTBYIOT UCK/IIOYMTEILHO B OTHOLLEHWK MO/Ib30BaTeNeN, T.€.
(HU3MYECKHMX N1LL, KOTOPbIE HE HaMEePEBAIOTCA UCMO/b30BaTb HACTOSALLEE U3AE/INe B paMKax CBOEN
npodeccnoHaNbHOM WK APYror CamOCTOATENIbHOM AeATENbHOCTU. HacTosALwme npaBuia rapaHTnm
peryavMpytoT JONOSHUTEIbHbIE YC/I0BMA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCITYT, KOTOPbIe HUKEYNOMAHYThIN
Npon3BOANUTE b OGECNEYNBAET NOKYNaTeNAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B JONO/IHEHWUE K YCOBUAM
rapaHTuM B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DTW rapaHTUiMHbIe 0653aTenbCcTBa He 3aTparnsaioT Bawm
3aKOHHblEe rapaHTuitHble TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ansa Bac 6ecnnarHbl.
lapaHTuiHbIE yCyrM pacnpoCcTPaHATCA TONbKO Ha Ae(eKTbl HOBOro YCTPOMCTBA HUKEYNOMAHYTOro
NPON3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENH, CBA3AHHbIE C HEJOCTATKOM MaTepuana uim
NPOU3BOACTBEHHBLIM 6PaKOM, M OrpaHNYMBAIOTCA MO HaleMy BblIGOPY YCTPaHEHNEM TaKuX AePeKToB
YCTPOWCTBA MM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLK YCTPOMCTBA He NpefHa3HayYeHbl Ans
MCMONb30BaHWUA B MPOMBILLIEHHbIX LIENIAX, B PEMEC/IEHHOM MPON3BOACTBE W Ha NPO(ECCUOHaIbHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTWiHbIM JOrOBOP CHATAETCA HeleNCTBUTE/IbHbIM, €C/I YCTPONCTBO
MCNo/b30BaIoCh B TeHEHWE rapaHTUIMHOMO CPOKa Ha KyCTapHbIX, NMPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEC/IEHHOM NPOM3BOACTBE, a TaKKe NoABeprasoCh CONOCTaBMMOW HarpysKe.

Hawa rapaHTva He pacnpocTpaHsaeTca Ha:

- MOBPEXAEHNA YCTPOWCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/ikTate HeCco6/0eHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMKy
WK HenpaBW/IbHOTO MOHTaXKa, HeCOBIOAEHWA PYKOBOACTBA MO 3KCNJyaTaLny (Hanpumep, npu
NOAKJIIOYEHNM K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HaNPAXEHWEM MM POAOM TOKa), HecoboAeHNA TpeboBaHmi
KacaTe/lbHO TEXHUYECKOro 06C/yHMBAHWA U TPEGOBaHMI TEXHUKM 6€30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHaloLLEen cpefbl Man HEAOCTATOYHOIO yXofa U TEXHUYECKOro
06CcNyHnBaHus;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B Pe3y/ibTaTe HenpaBubHOIO WK HEHaA/1ealLlero
Mcnonb30BaHUA (HanpumMep, neperpysKa yCTpoMCTBa WK NPUMEHEHWE He JOMYyLLEHHbIX K
MCNoIb30BaHMIO HACaA0K MM NPUHAAIERHOCTEN), NonaaaHnA B YCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
npeaMeToB (HanpuMep, Necka, KaMHeM UK NblK, NOBPEXAEHUA NPY TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHMA CU/Ibl MJTM BHELLHWX BO3AENCTBUI (HanpumMep, NoBpeXAEeHNA Npu NageHnm);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA MM HaCTeln yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C
SKCnAyaTaumem, 06bI4HbIM UK APYrMM €CTECTBEHHBIM U3HOCOM.

[apaHTUIHBIM CPOK cocTaBnAeT 24 MecALa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHA NOKYMNKKW YCTPOMCTBA.
lapaHTuiHbIE MpaBa HEO6XOAMMO MPeAbABAATbL [0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHWK

[IBYX HeAeslb Moc/e TOro Kak byeT obHapyHeHa HeMcnpaBHOCTb. 3asBeHUA Ha rapaHTUHOe
06Cy1BaHWE NOC/e UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUM He MPUHUMAIOTCA. PEMOHT nan 3ameHa
YCTPOMCTBA He BefeT K NPOAJIEHMIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKMKe NP1 OKasaHWW TaKoW YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO M/IM BO3MOXHO YCTAHOB/IEHHbIE AETA/IN HE HAYMHaETCA
3aHOBO. DTO YC/IOBUE AEMCTBYET TaKKe Npu 06paLLleHUn B MECTHBIVM CEPBUCHbIN OTAEN.

[na npeabaBaeHWA rapaHTUIHbIX TpeboBaHWI COOBLLMTE O HEUCTIPABHOCTU YCTPOMCTBA Ha cawTe
www.isc-gmbh.info. MpurotoBsTe KBUTAHLMIO O MOKYMNKE WMAK ApyrMe foKasarebCcTea NpuobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTporicTBa. OKkasaHue rapaHTUIHBIX YCAYT MPUMEHUTEIBHO K yCTPOMCTBaM,
HanpaB/IeHHbIM Ha pacCMOTPeHWe 6e3 COOTBETCTBYIOLWMX JOKa3aTeNbCTB UM DUPMEHHOM
TabMYKK, CKNIOYAETCA BBUAY HEAOCTaTKa AaHHbIX A8 UASHTUDMUKALMK TaKMX YCTPOMCTB. Ecn
Hallia rapaHTVA pacnpocTpaHAETCA Ha HEMCNPAaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeANeHHO nonyyuTe
OTPEMOHTUPOBAHHOE WM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co6ov pasymeeTcs, Mbl MOXEM TaKKe yCTpaHUTb NpU onaaTe 3aTpart HEUCNPaBHOCTU YCTPOMCTBA,
KOTOPbIE He BXOAAT B 0GbEM rapaHTUMHbIX YCAYT UKW NMPU UCTEYEHWMM CPOKA rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heo6Xx0AMMO BbiC1aTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallew CayXK6bl cepBuca.

Y70 KacaeTca GbICTPOU3HALLMBAIOLWMXCA, PACXOAHBIX AeTanen U HEAOCTAaOLLMX KOMMOHEHTOB,
Mbl 06paLLaemM BHUMaHWE Ha OrpaHWUYeHsi 3TOM rapaHTK COTIacHO MHGOPMAaLMK O CEPBUCHOM
06CyHMBaHWMM HACTORALLErO PYKOBOACTBA MO SKCM/yaTaLmm.
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SLO

Vsebina

Varnostni napotki

Opis naprave na obseg dobave
Predpisana namenska uporaba

Tehni¢ni podatki

Pred uporabo

Uporaba

Delo z verizno Zago

Zamenjava elektriénega prikljuénega kabla
9. Cisgenje, vzdrzevanje in naroéanje nadomestnih delov
10. Napotki za zaS¢ito okolja/odstranjevanje
11. Skladi$¢enje

12. Iskanje napak
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Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 27):
Preberite navodila za uporabo
Uporabljajte zas¢ito za oCi
Uporabljajte zascito za uSesa
Naprave ne izpostavljajte dezju
Takoj izvlecite vtika¢ iz omrezne elektricne
vtiénice, e je priklju¢ni kabel poskodovan ali
pregorel
6. Najvecja globina rezanja

v,: 13,5 m/s

o=

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-2)
1. Krempljasti nastavek

2. Sprednja zaScita za roke

3. Spredniji rocaj

4. Zadnjiro¢aj

5. Vklopna zapora

6. Stikalo za vklop/izklop

7. Pokrov posode za olje

8. Pokrov veriznika

9. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo

12. Natezna razbremenitev kabla

13. Elektri¢ni prikljuéni kabel

14. Zadnja zas¢ita za roko
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15. Me¢
16. Veriga Zzage
17. Za$dita za mecé

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega ra¢una. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Verizna Zaga je predvidena za podiranje dreves
in za Zaganije debel, vej, lesenih tramov, desk, itd.
in jo je mozno uporabljati za izvajanje pre¢nega in
vzdol?nega Zaganja. Zaga ni primerna za Zaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
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nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................. 230-240V ~ 50 Hz
Nazivna moc: .......cccceveveriiiinieieneeiee 2000 W
Stevilo obratov v prostem teku: ........... 7800 min™

Dolzinameca ........ccoevevevieenns
Max. dolzina reza:
Hitrost rezanja pri nazivnem

Stevilu vrtljajev: ... 13,5 m/s
Koli¢ina polnjenja posode za olje: ............. 160 ml
TeZa Zage z me€em-+Verigo: .......cceecveennennne. 5kg
Razred zadGite: .......ccooiiiiiiiiiiiieeee II/@

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tiakal , .......cccocoeue. 84,5dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moCi L, ..cccoevveniinnnnee. 104,6 dB (A)
Negotovost K, «veerineiiiinniiiis 2,36 dB

Uporabljajte zascito za usesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Rocaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a, = 5,781 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektri¢cnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elekiri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriécnem omrezju.

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skoblji¢u.

Pozor! Verizno Zago prikljucite na elektri¢no
omrezje Sele potem, ko je bila v celoti montirana
in je bila izvrSena napetost verige. Zmeraj upora-
bljajte zas¢itne rocice, ko izvajate dela na verizni
Zagi, da bi preprecili poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaZze in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

®  QOdvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)

®  Snemite pokrov veriznika (Slika 5)
Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6/Poz. A)

® Kot je prikazano na sliki vstavite me¢ in verigo
v sprejemni del verizne Zage (Slika 6). Pri tem
speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
6/Poz. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pri-
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak
dokonéno privijte $ele po nastavitvi napetosti
verige (Glej tocko 5.2).
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5.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli

zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vtiénice.

Zmeraj uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na

verizni zagi, da preprecite posSkodbe.

e  Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

© Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obra¢anjem v des-
no povecujete napetost verige, z obrac¢anjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, Ce jo lahko v sredini
meca odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

e Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med Zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige zag. Po
zaklju¢enem delu sprostite verigo zage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poskodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem nasta-
vitvenih del zmeraj potegnite elektriéni vtikac iz
vtiénice. Zmeraj uporabljajte zas&itne rokavice,
ko izvajate dela na verizni zagi, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za
verigo Zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli¢no viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoca olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekoCe. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi $kodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

* Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e (Qgistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

* Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrsna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev
oljne Sobe.

® Zaprite pokrov posode za olje.

6. Uporaba

6.1 Priklop na elektricno napajanje

e Elektricni prikljuéni kabel prikljucite na primer-
ni kabelski podalj$ek. Pazite na to, da bo ka-
belski podaljSek ustrezal zmogljivosti verizne
Zage.

o Kabelski podaljSek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano
na sliki 12.

e Kabelski podalj$ek prikljucite na predpisano
instalirano vtinico z zas¢itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjSuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

6.2 Vklop/izklop

Vklop

® Drzite verizno zago z obema rokama za
roCaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

® VkljuCite verizno Zago s stikalom za vklop/
izklop. Sedaj lahko zopet spustite vklopno
zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vtiCnice.

Pozor! Zago prenaajte samo za sprednji ro&aj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za
zadnji ro¢aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne zage.
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6.3 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektricnega toka. Na ta nacin se
zmanij$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zascito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vkljucite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo zas¢ito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
Vverizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ¢e varnostno-
zaScitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskusajte samo popravljati varnostno-zas¢itne
opreme, temvec se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

ZaScita za roke

Sprednja zascita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja za&¢ita za roke (Slika
2/Poz. 14) Scitita prste pred poSkodbami zaradi
kontakta z verigo Zage, ¢e bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zacetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mec¢u. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati zage, ¢e opazite oCitne poskodbe na zagi.

SLO

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod oznaébo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poSkodbe na
verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za Zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige zage
s0 nagnjene k poveéanemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Za$¢itna oprema“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto zas¢itno obleko kot so primerne delovne
hla¢e, rokavice in varnostni zas¢itni evlji.

ZaScita za uSesa in zaScitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zad¢itno ¢elado z integrirano zascito
za usSesa in za&¢ito za obraz. Tak§a oprema za-
gotavlja zasc¢ito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve¢ oseb, takrat mora zna$ati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki Zaga, najmanj
dvakratno vi§ino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da
se ne bi poSkodovali elektriéni napajalni kabli in,
da ne bi priélo do nastanka materialne $kode. Ce
bi pri$lo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na poboc¢ju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemljiSéu nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
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kotalilo ali zdrsnilo po poboc¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
pri¢akovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmocje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

1z drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, Zeblje in Zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 17)

|zzagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej
izvrSite spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na
ta nacin boste preprecili zatikanje verige Zzage ali
vodilne opornice zage pri izvedbi drugega reza
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrSite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje zagajte samo tako globoko,

da ostane Se en del debla (greben) (D), ki lahko
deluje kot te€aj. Ta del neprezaganega debla
prepreci, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napacno smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaéeti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v Zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga zage zataknila, prekinite Zaganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa
v Zeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike
ali aluminija.

Ko zaéne drevo padati, potegnite verizno Zago iz
debla, jo izkljucite, odlozite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanije vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje

kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odZagajte z
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-

tem stanju, morate Zagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
Vasega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teze na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
lazje Zaganije.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na viSini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej Zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrsite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobocju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanijSajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popus¢ali s €vrstim prijemom na
roCajih verizne Zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga Zage dotaknila tal.

Po kon¢anem rezu pocakajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju€ite motor verizne Zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve¢inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige Zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhuj$e posSkodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je Se posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, po$evnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.

www.sidirikes-nikolaidi.gr



SLO

Zato po moznosti preprecite takSne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite Zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmocnejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne Zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne zagajte nad viSino ramen!

Nikoli ne zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

® Zmeraj ¢vrsto drzite verizno zago z obema
rokamal!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot tocko vzvoda!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoci se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
véasih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhujsih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

Taksna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
blijeno Solano osebje.

8. Zamenjava elektri€nega
prikljuénega kabla

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!

® Pred vsakim izvajanjem ¢iS¢enja potegnite
elektri¢ni vtika¢ iz vti€nice.

®  Pri ¢iS€enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

9.1 Ciséenje

® Redno gistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali oCistite s S¢etko. Za ¢iS€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi oc€istite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim ¢istilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje &asa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in mec¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

9.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene
$Cetke lahko zamenja le strokovnjak za elektriko.

9.3 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca

Me¢ Zage je potrebno zamenijati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mec¢u poskodovan ali
obrabljen.

V takSnem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju ,Montaza meca in verige zage"“!
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Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige zage. V
ta namen usmerite konico mec¢a zage proti gladki
povrSini (deska, zarezana povrsina drevesa) in
pustite verizno Zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze poveéana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna ob&utna oljna
sled, prosimo, da preberete odgovarjajoce napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak“! Ce ne bi pomagali
niti tak$ni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrsine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga Zage v dobrem stanju in ostra. V
takSnem primeru se zmanj$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo Zzage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne posku$ajte sami ostriti
verige Zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusen;.

9.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

SLO

10. Napotki za zas¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektriéni prikljuéni kabel, da bi preprecili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temvec¢ jo v namen zascite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in ¢asu obratovanja taksnih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

11. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi$¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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12. Iskanje napak

Previdnost!

SLO

Pred iskanjem napak izkljucite napravo in potegnite elektri¢ni prikljuéni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna zaga ne
deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim
sunkom

Ni elektriénega napajanja
Vtiénica v okvari

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podaljsek
Varovalka v okvari

Potegnite zascito za roke nazaj v
polozaj

Preverite elektricno napajanje
Poskusite z drugim virom
elektriénega napajanja, po potrebi
zamenjajte vti¢nico

Preverite kabel, po potrebi zamen-
jajte kabel

Zamenijajte varovalko

Verizna zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektri¢ni kabel
Zunanji zrahljan kontakt
Notranji zrahljan kontakt

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezracevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zas¢iti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroCa

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezracevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje zage gledajo v napaéno smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektricnih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® |zdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljucitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.

® |zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, ki a) ne prekoracujejo najvecje
dovoljene omrezne impendance Z sys = 0,3 Q ali b) z najmanjso trajno elektricno obremenitvijo
omrezja 100 A na fazo.

® Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektri¢no
energijo, da va$a priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, ogliene Scetke
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
* Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nae izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€énim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

|1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja za¢etka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3)

. S A . ) 1. Kdérmds utk6z6
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért 2 Elilsd kézvédsd
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az 3. Elilsé fogantyu
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a 4. Hatulsé fogantyd
készlléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyitt 5. Bekapcsolés elleni zar
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat 6. Be-/Kikapcsolo
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért 7. Olajtartalyfedél
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és 8. Lanckerék burkolat
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha- 9. Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz
gyasabol keletkeznek. 10. Lancfeszité csavar

11. Kijelzés lancolajtoltésallas
12. Kabel huzémentesitd

1. Biztonsagi utasitasok 13. Halozati kabel
14. Hatulsé kézvédd
A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi- 15. Kard
zetecskében talalhatéak! 16. Flrészlanc
Figyelmeztetés! 17. Kardvédo

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem
alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-
tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5
munkanapon beliil, az érvényes vasarlasi bizo-
nylat felmutatasa melett a szerviz kdzpontunkhoz
vagy a legkézelebbi illetékes barkacsardhazhoz.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

A késziiléken talalhaté szimbolumok mag-
yarazata (képek 27):

1. Elolvasni a hasznalati utasitast levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

2. Szemvédét hordani teljesitmény tablazatat.

3. Zajcsokkent fulvédét hordani e Nyissa ki a csomagolast és vegye ki vatosan

4. Ne tegye ki a készllékét esének a késziiléket a csomagolasbal.

5. A haldzati csatlakoz6t azonnal levalasztani a e Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
halozatrol, ha a vezeték megseérdlt vagy at lett a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
vagva. létezik).

6. Maximalis vagasmelység ® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-

v,: 13,5 m/s

me.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Figyelem!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszertii hasznalat

A lancflrész fak vagasara valamint fatorzsok,
agak, fagerendak, lécek, stb. flirésezlésére van
elérelatva és harant- és hosszvagasokra lehet
felhasznalni. Nem alkalmas mas anyagok mint fak
flirészelésére.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél ad6do
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértékl tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Halozati feszlltség: ................ 230-240V ~50 Hz
Névleges teljesitmény: ..........cccocoeereenen. 2000 W
Uresjarati-fordulatszam: .... ....7800 perc’’
KardhoSSz .......cccceveiieiiicieecceeee 406 mm
VAgashossz max.: ......ccccevvvveieivciennens 375 mm
Vagassebesség a névleges

fordulatszamnal:.........ccccooveeiiniiiiinnce 13,5 m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: ..........ccce... 160 ml
Toémeg karddal+lanccal: ..., 5kg
VEdBOSZIAlY: ...ovveeviiiiieiiieeeieeeeeeee e II/@

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ................... 84,5 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cococvvviiinininiicnn, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............. 104,6 dB(A)
Bizonytalansag K, .....cccooviiieieuiiiiiinns 2,36 dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésodsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszitérték a, = 5,781 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemisszidérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és modjatdl figgéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
Osszehasonlitashoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.
® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamadjat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
® Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.
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5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a
lancflirészt az aramhaldzatra, ha teljesen mar fel
van szerelve és a lancfeszesség mar be van allit-
va. Hordjon mindig véddkesztyuket, ha munkakat
végez el a lancflrészen, azért hogy elkertlje a
séruléseket.

5.1 A kard és a flirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le 6ket teljességukre. (2-3-es
abra)

® Kiengedni a lancherékburkolat
rogzitécsavarjat (4-6s abra)

e Levenni a lanckerékburkolatot (5-os abra)

® Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6-os abra/poz. A)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancfurész befogadéjaba (6-os
abra). Ennél a lancot a kis fogaskerék koré
vezetni (6-os abra/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odardgzi-
teni a rogzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A rogzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) bedllitasa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A flirészlanc megfeszitése

Figyelem! A leellendrzés és a beallaitasi

munkalatok elétt mindig kihuzni a halozati cs-

atlakozast. Hordjon mindig véddékesztylket, ha

munkakat végez el a lancflrészen, azért hogy

elkerilje a sérlléseket.

* Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
kolat régzitécsavarjat (4-0s abra)

® Alancfeszitécsavar dltal bedllitani a lancfes-
zességet (8-es abra). Jobbracsavaras noveli
a lancfeszességet, balracsavaras csokkenti a
lancfeszességet. A flrészlanc akkor van he-
lyesen megfeszitve, ha a kard kdzepén cca.
3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
rogzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen

benne kell feklidnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flirészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kdzepén a flrészlancot kérilbelul 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
furészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjuk ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be szlikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a le-
hulésnél ez megrovidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelem! A leellenérzés és a beallaitasi
munkalatok elétt mindig kihtizni a halézati cs-
atlakozast. Hordjon mindig véddkesztyuket, ha
munkékat végez el a lancflrészen, azért hogy
elkerilje a sériiléseket.

Figyelem! Ne lizemeltese sohasem a lan-

cot flirészlancolaj nélkil! A lancflrésznek a
furészlanc olajnélkili vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valo hasznalata (10-es abra/poz. B) a
lacflrész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat: Kiilonbz6 kdrnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kiilénb6z6 viszko-
zitasu kenészerekre van sziiksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyds olajra (alacsony viszkozitas) van
szlikség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolyésodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulheviilhet és megronga-
|6dhat. Tovabba elég a kenéolaj és azaltal egy
nem szilksékes kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

® Leallitani a flrészlancot egy sik felliletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél korili részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

o Megtdlteni a tartalyt flirészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne ker(ljon piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.
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6. Uzem

6.1 Csatlakoztatas az aramellatasra

* Racsatlakoztatni a haldzati kabelt egy
megfeleld meghosszabbitdkabelre. Ugyel-
jen arra, hogy a meghosszabbitékabel a
lancflrész teljesitményére méretezve legyen.

® Biztositani a meghosszabbité kabelt a 12-es
abra szerint huzoerdk és véletleni kihuzas
ellen.

* A meghosszabbitokabelt egy eléiras szerint
instalalt védéérintkezés dugaszoldaljzatba
csatlakoztatni.

Jelz8szinu kabel hasznalatat ajalnljuk (piros vagy
sarga). Ez lecsokkenti a lancflrész altali véletle-
nes megseéritésének veszélyét

6.2 Be-/kikapcsol6

Bekapcsolni

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancfiirészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hlvely-
kujj a fogantyu alatt).

* Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoldval bekapcsolni a
lancflirészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsol6t (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék rovid idén belil leallitja a forgd
flrészlancot. Huzza mindig ki a halézati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az eliisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flirészt csak

a kapcsoloelemekkel valé hatulso fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot lzemelteti és megindul a lancfirész.

6.3 A motorfék véd6éberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flirészlancot, miutan a
be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfutd lanc altali sériilés veszélye lényegessen
le lesz csbkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
ellilsé kézvédé (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflirész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflrész és

0,1 masodpercnél rovidebb idé alatt ledllitja a
flirészlancot Ellendrizze rendszeresen le a lan-
cfék mukodéseét. Hajtsa ehhez elére a kézveédét
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a
lancflirészt. A furészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Huzza addig hatra az elllsé kézvédét (1-es abra/
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne hasznalja a furészt, ha a
véddéberendezések nem muikddnek kifogastala-
nul. Ne prébalja meg a bizonsagra relevans
véddéberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkh6z vagy egy hason-
|6an kvalifikalt miihelyhez.

Kézvédo

Az ellils6 kézvédd (egyidejlleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulsé kézveédd (2-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a flirészlanc kontaktus altali
sérulések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.
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7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 ElGkészités
Minden bevetés elétt ellendrizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

a lancflirészt a géphazon, halézati kabelon,
flrészlancon és a kardon levé sérlilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongaldédott
készliléket izembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly toltottségi allapota. Ellenérizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van e
benn. A lancflrész sertlésének az elkeriléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajallas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy t6ltés atlagban 15 percre elég, a sziinetektdl
és a megterheléstol figgden.

Fiirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancfiirészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellendrizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kulénoésen Uj firészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfek

Ellendrizze le a ,Véddberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mlikddését és engedje
ki.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez allé véddéruhat mint vagasvéddénadragot,
kesztyliket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkento fiilvédot és védészemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében vald
munkaknal okvetlenll egy integralt hallas és
arcvédovel feszerelt védészemiiveget. Ez védel-
met nyUjt a lees6 agak és visszacsap6do gallyak
eldl.

7.2 Az alapvet6 munkaknal valo helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t61 - 17-ig)

Ha két vagy tébb személy egyidejlleg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagé és a vagé személy
kozotti tavolsagnak a kivagasra elérelatott fanak
legalabb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltalalva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerilne érintkezésbe, akkor ezt a kdrnyezeti
energiaellatasi vallalatnak azonnal a tudasara kell
hozzni.

A lejtén valo flirészelési munkalatoknal a
lancflirész kezel6jének a terepen mindig a kivaf-
gasra elérelatott fa felett kell tartézkodnia, mivel a
fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-6s abra).

A fa kivagasa el6tt egy menkdlési utat kell tervez-
ni és ha sziikséges akkor szabadda tenni. A me-
nekulési Utnak az elvart déntési vonaltdl ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-os
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zona,
B=dontési irany, C=menekulési rész).

A kivagas el6tt figyelembe kell venni a fa termés-
zetes d6lését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
iranyat, azért hogy meg tudja itélni a fa dontési
iranyat.

Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket, szoge-
ket, kapcsokat és drétot el kell tavolitani a farol.

Rovatkolé vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszégben a faatmérd 1/3-
anak megfelelé mélységl rovatkat (A) flrészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. El6sszor az
alulso vizszintes rovatkold vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flirészlanc vagy a
vezetdsin beszorulasa a masodik rovatkold vagas
feltevésénél.
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Dontévagast tenni (17-es abra)

A dontévagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkold vagas felé helyezni. A dontévagast (B)
a rovatkald vagashoz vizszintesen elvégezni.

A dontévagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljon. Ne flirészelje at
a gerincet. A dontévagasnak a gernchez vald ko-
zeledésekor a fanak el kellene kezdenie déIni. Ha
ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kivant
dontési iranyba (C) dél vagy visszafelé hajlik és
beszoritja a furészlancot, akkor megszakiatni a
doéntévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant dontési iranyba valé atdéntéséhez
hasznaljon ékeket fabol, miianyagbol vagy alumi-
niumbal.

Ha a fa elkezd déIni, akkor eltavolitani a
lancflirészt a vagasbal, kikapcsolni, lefektetni és
a veszélyeztetett terliletet a tervezet menekulési
uton elhagyni. A leesé agakra tgyelni és no bot-
|6djon meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjik.
A gallyaktol valé megfosztasnal elésszor a lefelé
iranyuld nagyobb galyakat, amelyek tamaszt-

jak a fat, rajta hagyni, amig a torzs szét nincs
flrészelve. A kissebb agakat a 18-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktél valé meg-
fosztasnal, B=a talajtol tavol tartani!

a tamaszto agakat addig rajta hagyni, amig a
térzs szét nincs flrészelve) alulrol felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrél felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkerlilje a flirész beszorulasat.

Fat6rzsot feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre valé felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két labara val6 egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tamasztva vagy
fektetve lennie. Kdvesse az egyszer( utasitasokat
az egyszeru flirészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
fellilrél lefelé lesz flrészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne véagjon a talajba.

Ha a fatérzs az egyik végeén felfekszik, a 20-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszor a
fatérzsatmérének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni
(A) azért hogy elkertilje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felllrél (2/3 atmérd) az alulsévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerl-
je a beszorulast).

Ha a fatérzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as abran mutatottak szerint, akkor elésszor

a fatorzsatmérének 1/3-at a felsd oldalrol
firészeleni azért hogy elkerillje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrél (2/3 atméré) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkertlje a beszorulast).

A lejtén valo flrészelésnél mindig a fatorzs fe-
lett allni, a 15-0s abran mutatottak szerint. Az
atfirészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csokkenteni, anélkil hogy a lancflrész
fogantyujain levd feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a flirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A vagas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a frészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflirész motorjat, miel6tt
az egyik fatél a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futod lancflirész hirtelen
fel- és visszacsapoddast értjiik. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a furészlanc beszorulasa.
Visszacsapddasnal hirtelen nagy erék Iépnek fel.
Ezért a lacflrész tobbnyire ellenérizhetetlendl
reagal. A kdvetkezmények s(lriin a munkasok és
a kdrnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérlilése. Klilondsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kdrmos Utkdzot. Ezért kertlje el, ha lehetséges
ilyen vagasokat és dolgozon kiiléndsen 6vatosan,
ha nem lehet elkerulni 8ket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flirészt a kardhegy kdrnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (22-es
abra). Ezért a flirészt mindig lehetdleg laposan és
a kdrmos Utkdz6 kdzelében feltenni (23-as abra).
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Figyelem!

¢ Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancfiirészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flrészeljen sohasem a vallmagassag fe-
lett!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flirészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

® Hasznalja mindig amikor csak lehet a kdrmds
Utk6z6t elemdpontként.

Fesziiltség alatt allo fa flirészelése

Feszlltség alatt all6 fanak a flrészelése kuldnds
Ovatosagot kovetel! Feszliltség alatt allo fa, amely
a flirészelés altal a feszlltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendil
reagal. Ez legnehezebb sérlilésektd| halalos séri-
|ésekhez vezethet (abrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégezniik.

8. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztat6 vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevészolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerlilje a veszélyeztetéseket.

9. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Figyelem!

® Minden tisztitas elétt kihtzni a haldzati csatla-
kozét.

* Ne meritse a készliléket tisztitdshoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

9.1 Tisztitas

® Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitémechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
naljon szerszamokat a tisztitashoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

e Sziikség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

¢ Ha alancflirészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a flrészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

9.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember
altal. Figyelem! A szénkeféket csak egy villamos-
sagi szakember cserélheti ki.

9.3 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

Jarjon ehhez az ,A kard és a flirészlanc felszere-
lése” fejezet szerint el!

Az automatikus lanckenés leellenérzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mukodését, azért hogy megel6zze a
talhevdilést és az ezzel jaré kard és a flirészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felllet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancflrész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy ndvekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
gastalanul mikddik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjiik olvassa el a megfelelé
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkh6z vagy egy hasonléan kvalifikalt
muhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a fellletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sbkken.

A flrészlancot minden szakkereskedénél utan-
na lehet élesiteni. Ne probalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szikséges tapasz-
talattal.
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9.4 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatoak.

10. Utasitasok a
kornyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a készliléket egy rendeltetésszerti
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a halozati kabelt, azért hogy elkertilje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készUléket
a hazi hulladék altal, hanem a kérnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskésziilékek
gyUjtéhelyén. Az énre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyUjtéhelyeken le.

11. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6érizni.
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12. Hibakeresés

Vigyazat!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihtizni a halézati csatlakozot.

A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet éket elharitani, ha a gép
egyszer nem miikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-muhelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflrész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
Nincs aramellatas

Defekt a dugaszolé aljzat
Megrongalédva az aramhosszab-
bitokabel

Defekt a biztositék

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba
Leellenérizni az aramellatast
Kiprobalni mas aramforrast, adott
esetben cserélni

Leellenérizni a kabelt, adott eset-
ben kicserélni

Biztositékot kicserélni

A lancflrész kiha-
gyasosan dolgozik

Aramkabel megrongalédva
Externi laza érintkez6
Interni laza érintkezd
Defekt a be- / kikapcsold

Felkeresni a szakmUhelyet
Felkeresni a szakmUhelyet
Felkeresni a szakmUhelyet
Felkeresni a szakmUhelyet

Szaraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifolyé kanalis

Olajat utantoleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Nem mukodik a
lancflirész

Probléma a kapcsolémechaniz-
mussal az eliilsé kézvédodben.

Felkeresni a szakmUhelyet

Forr6 a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyd kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem flirészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
flrészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/12/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitdshoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziiléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

* Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakoztatasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon vallaszthat6 csatlakozasi pontokon
levd hasznalat.

e Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készulék atmenetileg fesziiltségingadozasokhoz vezethet.

* Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek, a)
nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,3 Q-os halézati impedanciat, vagy b) amelyek
fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartés arammegterheléssel rendelkeznek.

e Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, szénkefék
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjlk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjik tigyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  MuUkodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
o Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarldknak az uj késziilékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt uj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Uzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan késziilékeket, amelyek megfelel6 igazolas vagy tipustabla nélkdl
keriiinek bekdldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
meény alol. Ha a készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizciminkre bekildeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.

www.sidirikeenikolaidi.gr



Cuprins

Indicatii de siguranta

Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

Utilizarea conform scopului

Date tehnice

inainte de punerea in functiune

Functionarea

Lucrul cu ferastraul cu lant

Schimbarea cablului de racord la retea

Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb
. Indicatii referitoare la protectia mediului inconjurator/indepartarea ferastraului cu lant
. Lagar
. Depistarea erorilor

©ONoOO~ONd =
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumarilor poate avea ca urmare electro-
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si
indrumarile.

Descrierea simbolurilor de pe aparat

(Fig. 27):

1. Cititi instructiunile de folosire

2. Se vor proteja ochii

3. Se va proteja auzul

4. Nu lasati aparatul in ploaie

5. Scoateti imediat stecherul din priza atunci
cand cablul este deteriorat sau rupt

6. Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului:
v,: 13,5 m/s

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
1. Opritor cu gheare

2. Protectia din fata a mainii

3. Maner fata

4. Maner spate

5. Blocaj de pornire

6. inrerupator pornire/oprire

7. Capacul rezervorului de ulei

8. Capacul rotii lantului

9. Surub de fixare a capacului rotii lantului
10. Surub de tensionare a lantului

11. Indicator pentru nivelul uleiului
12. Suport de prindere a cablului
13. Cablu de retea

14. Protectia din spate a mainii

15. Lama

16. Lant de ferastrau

17.Teaca pentru lama de ferastrau

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor precum si pentru taierea butucilor, ra-
murilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc si poate
fi folosit atat pentru taieturi transversale cat si
pentru taieturi longitudinale. El nu se preteaza la
taierea altor materiale in afara de lemn.
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Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ................ 230-240V ~ 50 Hz
Puterea nominala: .........c..ccooovrveiviieennnne 2000 W
Turatia lamers N goli......ccoceeviiiiee e 7800 min™
Lungimea lamei: .......ccccceevveviiiiieniceen, 406 mm
Lungimea taieturii max.: ..........ccccceevveeene 375 mm
Viteza de taiere la turatie nominala: ........ 13,5 m/s
Cantitatea de ulei din rezervor: .................. 160 ml
Greutatea cu lama + lant:

lasa de protectie: .........cccoeviiiciiiiciiiiis I/Q

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore L, ................ 84,5dB (A)
Nesiguranta K, ..o, 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, .......... 104,6 dB (A)
Nesiguranta K, ...ccocovveviieniniiiiiiiiins 2,36 dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 60745.

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul posterior
a, =5,781 m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

e Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

° Tntretine;i si curatati aparatul cu regularitate.

© Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

© Nu suprasolicitati aparatul.

e Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

5. inainte de punerea in functiune

Inainte de racordarea la reteaua electrici
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a maginii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

Racordati ferastraul cu lant la reteaua de curent
numai atunci cand acesta a fost montat complet
iar lantul a fost tensionat. Purtati intotdeau-

na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si lantului ferastraului

e Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (fig. 2-3)

® Desfaceti surubul de fixare a rotii lantului
(fig. 4)

e Scoateti capacul rotii lantului (fig. 5)
Asezati lantul in canelura circulara a lamei
(fig. 6 poz. A)
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® Lama silantul se vor aseza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in imagine
(fig. 6). Aici lantul se va ghida dupa pinion (fig.
6 poz. B).

® Se ageaza la loc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(vezi punctul 5.2).

5.2 Tensionarea lantului

Avertisment! inaintea efectuarii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,

pentru a evita vatamarile.

e Desfaceti putin surubul de fixare a rotii
lantului (fig. 4).

® Reglati intinderea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (fig 8). Prin
rotire spre dreapta se mareste tensionarea
lantului, prin rotire spre stanga se scade
tensionarea acestuia. Lantul ferastraului este
tensionat corect atunci cand acesta poate fi
ridicat cca. 3-4 mm in mijlocul lamei (fig. 9).

e Se strange surubul de fixare a rotii lantului.
Pericol! Toate elementele lantului trebuie sa
se gaseasca corect in canelura de ghidare a
lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optimala atunci cand
lantul ferastraului poate fi ridicat cca. 3 -4 mm

in mijlocul lamei. Deoarece lantul ferastraului pe
timpul taierii se incalzeste, controlati tensionarea
lantului la fiecare 10 minute si daca este nece-
sar reglati-o. Acest lucru este valabil in special
pentru lanturile noi. Dupa terminarea lucrarii,
detensionati lantul de ferastrau deoarece prin
racire acesta se scurteaza. Veti evita astfel deteri-
orarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! inaintea efectuarii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodata ferastraul fara
ulei pentru lant! Utilizarea ferastraului cu lant fara
ulei de ungere a lantului sau la un nivel al uleiului
aflat sub marcajul minim (fig. 10/poz. B) duce la
deteriorarea aparatului!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
Temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate
infierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceas-
ta unsoarea arde si duce la o poluarea inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

® Lantul de ferastrau se aseaza pe o suprafata
plana.

e Curatati portiunea din jurul capacului rezer-
vorului de ulei (fig. 10/poz. A) si deschideti
capacul.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

¢ Inchideti capacul rezervorului de ulei.

6. Functionarea

6.1 Racordarea la alimentarea cu curent

e Cablul de retea se va cupla la un cablu pre-
lungitor corespunzator. Fiti atenti ca acesta sa
fie dimensionat pentru puterea ferastraului cu
lant.

®  Cablul prelungitor se va asigura impotriva
tragerii si decuplarii accidentale asa cum este
indicat in figura 12.

e Cablul prelungitor se va racorda la o priza cu
protectie de contact instalata regulamentar.

Recomandam folosirea unui cablu de culoare
semnalizatoare (rosu sau galben). Acest lucru
reduce pericolul deteriorarii accidentale a cablului
de catre ferastraul cu lant.
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6.2 Pornirea/oprirea

Pornirea

e Ferastraul cu lant se va prinde cu ambele
maini de manere asa cum este indicat in figu-
ra 13 (degetul mare sub méaner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(fig. 1/poz. 5).

® Se porneste ferastraul cu lant prin intermediul
intrerupatorului pornire/oprire. Blocajul impo-
triva pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea

Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (fig. 1/
poz. 6).

Frana integrata opreste lantul ferastraului intr-un

timp foarte scurt. Scoateti intotdeauna stecherul

din priza atunci cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastraul numai de
manerul din fata! Daca purtati ferastraul cuplat
numai de manerul din spate cu elementele de
cuplare, se poate intampla ca intrerupatorul por-
nire/oprire sa fie actionat accidental simultan cu
blocajul de pornire si deci ferastraul poate fi pornit
neintentionat.

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
intrerupatorul pornire/oprire este eliberat sau ali-
mentarea cu curent este intrerupta (fig.1/poz.6).
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Frana lantului

Frana lantului este un mecanism de protectie
care se declanseaza prin inermediul protectiei
din fata a mainii (fig. 1/poz. 2). Daca ferastraul cu
lant este aruncat inapoi datorita unui recul, frana
de ferastrau se declanseaza si opreste ferastraul
cu lant intr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei de
ferastrau. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(fig. 1/poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul.
Lantul ferastraului nu are voie sa porneasca.
Pentru a debloca frana lantului, trageti inapoi
protectia din fata a mainii (fig. 1/poz. 2) pana cand
aceasta a intrat in lacas.

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispo-
zitivele de protectie nu functioneaza impecabil.
Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru siguranta ci adresati-va
la centrul nostru service sau la un atelier similar
calificat.

Protectia mainii

Protectia din fatd a méinii (concomitent cu frana
lantului) (fig. 1/poz. 2) si protectia din spate a
mainii (fig. 2/poz. 14) protejeaza degetele im-
potriva vatamarii in urma contactului cu lantul
ferastraului, in cazul in care acesta se rupe
datorita suprasolicitarii.

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

Inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul
cu lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa,
la cablul de retea, la lant sau la lama. Nu puneti
niciodata in functiune un aparat evident deterio-
rat.

Recipientul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia a
scazut sub marcajul minim (fig. 10/poz. B), pentru
a evita deteriorarea ferastraului cu lant.

Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraul

Tensionarea lantului de ferastrau, starea dintilor.
Cu cét lantul de ferastrau este mai ascutit cu atat
ferastraul poate fi folosit si controlat mai usor.
Acest lucru este valabil si pentru tensionarea
lantului. Verificati pe timpul lucrului la fiecare

10 minute tensionarea lantului, pentru a mari
siguranta dumneavoastra de lucru! in special
lanturile de ferastru noi inclina sa se intinda mai
mult.

Frana de ferastrau

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,Dispozitive de siguranta“
si deblocati-o.

imbracamintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie, manusi si incaltaminte de
siguranta.
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Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta afera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (fig. 14 - 17)

Daca se taie si doboara copaci de catre doua sau
mai multe persoane simultan, atunci distanta dint-
re persoanele care taie si care doboara trebuie
sa fie cel putin dubla fata de inaltimea copacului
care va cadea (fig. 14). La doborarea copacilor
se va tine cont ca nici o alta persoana sa nu fie

n pericol, sa nu se atinga cabluri de alimentare

si sa nu se produca pagube materiale. Daca un
copac a atins un cablu de alimentare, atunci se va
anunta imediat firma de alimentare cu energie.

La lucrarile de taiere in panta, operatorul
ferastraului cu lant trebuie sa se gaseasca dea-
supra copacului care urmeaza a fi taiat, deoarece
dupa taiere copacul va aluneca sau se va rosto-
goli la vale (fig. 15).

Inainte de doborare se va stabili si daci este
necesar se va elibera o cale de retragere. Calea
de retragere trebuie sa se gaseasca oblic in
spatele liniei din care se asteapta sa cada copa-
cul, asa cum este indicat in figura 16. (A = zona
periculoasa, B = directia de cadere, C = intervalul
de retragere).

inainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturald a copacului, pozitia crengilor mai groase
si directia vantului pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia.

Se vor indeparta mizeria, pietrele, coarja
desprinsa, cuiele, scoabele si sdrmele de pe
copac.

Aplicarea taieturii de crestare (fig. 17)

Taiati o crestatura (A) cu o adancime de 1/3 din
diametrul copacului, asa cum este indicat in fi-
gura 17. Mai intai se executa taietura de crestare
orizontala de jos (1). Astfel se evita blocarea
ferastraului cu lant sau a sinei de ghidare la exe-
cutarea celei de-a doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (fig. 17)
Taietura de doborare se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel
cu taietura orizontald de crestare. Taietura de

doborare se va efectua numai intr-atat incat sa
ramana o inima (stinghia de doborare) (D) care va
putea actiona drept sarniera. Inima ramasa va im-
piedica intoarcerea copacului si caderea acestuia
in directia falsa. Nu taiati complet inima. La ap-
ropierea taieturii de doborare de inima, copacul
trebuie sa inceapa sa cada. Daca eventual se
observa ca copacul nu va cadea in directia dorita
(C) ci se apleaca inapoi si blocheaza ferastraul
cu lant, se va intrerupe executarea taieturii

de doborare si, pentru deschiderea taieturii si
indreptarea copacului pe directia dorita, se vor fo-
losi pene din lemn, material plastic sau aluminiu.
Atunci cand copacul incepe sa cada, se scoate
ferastraul cu lant din copac, se opreste, se pune
jos si se paraseste zona periculoasa pe calea de
retragere. Se va tine cont de crengile care cad si
de faptul ca exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborat. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se vor
lasa mai intai asa cum sunt pana cand s-a taiat
trunchiul. Crengile mai mici, conform descrierii
din imaginea 18 (A = directia de taiere a crengilor
dupa doborére, B = se vor indeparta de sol!
Crengile de sprijin se vor lasa pana cand trun-
chiul este taiat), se vor desparti de copac printr-o
taietura de jos in sus. Crengile tensionate trebu-
iesc taiate de jos in sus pentru a se evita blocarea
ferastraului.

Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie agezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
19, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie n sol.

Daca trunchiul se sprijina numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 20, se va executa mai
ntai o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului de
la partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).
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Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 21, atunci
se executa mai intai o tdietura de 1/3 din diamet-
rul trunchiului de la partea de sus pentru a se evi-
ta formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura
se va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia pri-
mei taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
in momentul taierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija
insa tinerea stansa a manerelor ferastraului. Se
va tine cont aici ca lantul ferastraului sa nu atinga
solul. Dupa terminarea taieturii se va astepta op-
rirea lantului ferastraului inainte de indepartarea
ferastraului de la locul de taiere. Inainte de de-
plasarea de la un copac la altul, se va decupla
intotdeauna motorul ferastraului cu lant

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
napoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-
te puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant
reactioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. in special la tiieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (fig. 22). De aceea asgezati intot-
deauna ferastraul pe cat posibil plan si aproape
de opritorul cu gheare (fig. 23).

Avertisment!

* Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

® Folositi numai ferastraie cu lant cu o
functionare impecabila!

® Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

® Nu se va taia niciodata deasupra inaltimii
umarului!

* Nu se va tdia niciodata cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastraului!

® Tineti intotdeauna ferastraul cu lant strans cu
ambele maini!

® Folositi pe cat posibil intotdeauna opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebitd! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
cateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale (fig.

24 - 26).

Aceste lucrari trebuiesc efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

9. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

o Inaintea fiecérei operatii de curatire se va
scoate stecherul din priza.

® Pentru curatire nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

9.1 Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
de curatare.

e Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

® Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

e Daca ferastraul cu lant nu va fi folosit un
timp indelungat, atunci indepartati uleiul din
rezervor. Asezati lantul ferastraului si lama
ntr-o baie de ulei si inveliti-le apoi in hartie
uleioasa.
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9.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat. Pericol! Periile de carbune au voie
sa fie schimbate numai de catre un electrician
specializat.

9.3 intretinere

Schimbarea lantului si lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand:

® Canelura de ghidare a lamei este uzata.

* Roata cilindrica in lama este deteriorata sau
uzata.

Procedati aici asa cum s-a descris in capitolul
“Montarea lamei si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indrepta’gi pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga. Daca pe timpul acestei operatii se
observa o urma de ulei crescatoare, ungerea
automata a lantului functioneaza impecabil. Daca
nu se observa formarea unei urme de ulei clare,
cititi indicatiile corespunzatoare din “Depistarea
deranjamentelor’! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.

Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
ntr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

9.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info

10. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepértarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-I la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Despartiti cablul de retea de aparat, pentru

a evita utilizarea neautorizata a acestuia. Nu
aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in inte-
resul protectiei mediului inconjurator, predati-|
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabila va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.

11. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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12. Depistarea erorilor

Pericol!

inainte de efectuarea acestei operatii se va opri aparatul si se va scoate stecherul din priza.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu ar lucra odata corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Deranjamentul

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul a fost declansata
Nu exista alimentare cu curent
Priza defecta

Cablul prelungitor este deteriorat

Siguranta defecta

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie

Se controleaza alimentarea cu cu-
rent

Se incearca alte surse de curent,
eventual se schimba

Se controleaza cablul, eventual se
schimba

Se schimba siguranta

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Cabul de curent deteriorat
Contact extern slabit
Contact intern slabit

intrerupétorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Fréana lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fatd a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor - Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect.

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie falsa

Se regleaza tensionarea lantului
Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare

si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea in puncte de racord arbitrare nu este permisa.

e in cazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care: a) nu depasesc
o impedanta de retea maxima admisa de Z sys = 0,3 Q sau b) care au o capacitate de curent de
durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

e Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti sa exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

* Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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MNeplexopeva

Yrodei&elg aopaAeiag

Meptypadr) TnG cuokeung Kat cuprapadidopeva

Zwotr xprion

TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Mpwv T B€0m o€ Aettoupyia

Aettoupyia

Epyaoia pe o aAvoorpiovo

AvTiKaTdoTaon TOU aywyou ouvdeong e To SKTuo

9. Kabapiopdg, cuvtrpnon Kat mapayyeAia avtaAAaKTIKWY
10. Yrodeielq yia tnv mpootacia Tou ePBAAAOVTOG / S1ABe0T ATIOPPIUHATWY
11. ®VAagN

12. Avagnmon BAaBwv
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Mpoocoxn)!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATIOUWY, VA TNEOVVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva pETpa acdpaeiag.
AlaBdaoTe yla To AGYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / Yrodeitelg aodpaAeiag.
DuAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TTANpodopieq
navta otn didbeon) oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa dtopa, dwote padi Kat auTeg
T1Iq Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avoAaufBdvoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGPeG IOV odeilovTal € Un THPNOT AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TI§ avaioyeqg urodeifelg acdaieiag
oTo eriouvarntoépevo PiAdpLo!

Mpoocoxn)!

AwapaoTte 0Aeg TIg YIodei&elg acdpaieiag
Kat Tig 0Odnyieg. Eav dev akohoubrioete

T1q Yrodeitelg aodpaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAgiovtal NAekTpomAngia, Tupkayld Kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIg Ytodei&elg aodpaAedig kat TIg
0dnyieg yia To MEAAOV.

E&nynon Twv cupBOAWYV GTN GUOKEUT)

(ew. 27):

1. AwBdaote v Odnyia xpriong

2. Na dopdrte mpooTacia patiwv

3. Na xpnotuoroleite nxomnpootacia

4. Mnv ektiBeTe TN ouokeun og Bpoxn

5. Edv o aywyodg eival EAATTWHATIKOG 1} €XEL
KoTIEl, va ByAAeTte auEowg To GIG aTo N
mpida

6. Megyloto Bdbog kot
v,:13m/s

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
ouumnapadidopeva

2.1 Neprypadr} TNG CUOKeLTG (EI1K. 1-2)

1. Yrmodoxn Adapag

2. MmpooTivi mpooTtacia Xeplov

3. MmpooTivn Aapn

4. TMiow Aapn

5. ®payn evepyoroinong

6. AlakomIng evepyoroinong /
artevepyoroinong

7. Kamndki doxeiouv Aadlou

8. KdAuppa tpoxou aAucidag

9. Bida oTepEWONG KAAUUMATOG TPOXOU
aAvoidag

10. Bida ouodiEng aAucidag

11. Aeiktng 0TAOUNG Aadiov

12. Avakoudlon kaAwdiou

13. KaAwdio

14. NMiow mpooTacia xeptov

15. Aapa

16. AAuoida

17.Mpootacia Aauag

2.2 Tyumnapadidopeva

Bdoel tng eptypadng Twv cupnapadldopevwv

TIApaKAAOUUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TEPITITWOT) EAATTWHATIKWY

TUNMATWYV TTApaAKAAOUUE Va arnotavoeite eviog

5 nuepwv ard v nuepounvia ayopdg oto

Kevtpo Z€pPig (Service Center) Tng etalpeiaq

pag pookopiovTag TNV loxvouoa anodelEn

ayopdg. MapakaAoupe va TIPooEEETE TOV THivaka

£yYyUnong otoug 6poug yyUnong oTo TEAOG TwV

odnylwv.

®  Avoi€te ™ cuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUT).

®  AMopakpuVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAg
K0BWG Kal Ta CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / peTadpopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe eAv eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.

*  EA€yEte TN ouokeun Kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg (nuiEg amd tn petadopd.

®  ®uAdte n cuokevacia av yivetal gexpL Tnv
TAp0odo NG PoBETHALG TNG EYYUNONG.

Npocoxn!

H ouokeun kat Ta VAIkd cuokevaciag Sev eival
maxvidia! Ta madid dev emurpenetatl va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAQOTIKEG HEUPPAVES
Kal pikpoavTtikeipeva! Yoiotatal kivouvog
katdroong kat acdpugiag!

*  [Mpwtdtuneg Odnyieg xpriong
® Ynodeitelq aodaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

To aAucortpiovo TipoopideTal yla KOO
SEVTPWYV, Yla KOWIHO KOPUWYV, KAASLWV,
EVAIVWV SoKaPLWV, CaVIOWV KATT. Kal UTopei
VaxPNOLIOTIomOei TOOO Yl EYKAPOEG, 600 Kal
Yla Katd PrnKog Koteg. Agv Tipoopidetal yla To
KOWLHO AAAWV UAIKWYV KTOG ard EuAo.
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H pnxavn emurpénetat va xpnotoromei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl Tov ottoio Tipoopiletal. Kabe
Tépav TOUTOU Xprion eV avTarokpievial oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAABeg
Tov odeilovtal og TIapdpoLa XPrion 1 yia
TPAUNATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPTIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £xouv
KOTOOKEVAOTEL Yla EMTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKT)
1 Blounxavikn xpron. Aev avaappdavoupe
€yyunon og TepInTwon Katd TNV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKAQ XOPAKTNPLOTIKA

TAON SIKTUOU: ..o 230-240V ~ 50 Hz
OVOUAGTIKN LOKUG: c.evveeeeeieeeireesiee e 2000 W
ApBu6G oTpodPwV peAavTi: . 7800 min

MNKOG AGHOG woeeeveeeeieeeeeieeeeeeeeesieee e 406 mm

MNKOG KOTING HAEIHOUM: .. 375 mm
TaxUTNTA KOTING OE OVOUAOTIKO

OPLOUO OTPODWV: .. 13,5 m/s
Moodtta mANpwong doxeiou Aadlov: ...... 160 ml
Bdpog pe Aapa Kat AAUGISA: ....veeeeveeiieeienne 5kg
AQOT TIPOOTAGIAG v /@
©06pupog Kat Sovroelg

Ot TIEG BopUBwV Kat dovrioewV dlamoTwenkav
oUudwva pe to Tipotutio EN 60745.

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 84,5 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKNAG LOXVOG Ly vevvveenee 104,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvviviiiiiicic 2,36 dB

Na xpnoipomnoleite nxonpootaocia.
H emidpacon Bopupou propei va Exel cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG OKONG.

2UVOAIKEG TIEQ TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SlaVUOUATWY TPLWV KATELBUVOEWV) CUNDWVA e
1o pdTuTio EN 60745.

XepoAapn uno dpopTtio
Ekrour dovrioewv a, = 5,781 m/s?
ABepBadtnta K= 1,5 m/s?

Npocoxn!

H avadepodpevn tiun petadoong dévnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMNEVNG HEBASOU
€AEYXOU Kal prtopei va peTaAnbei fy kat oe
€EAIPETIKEG TIEPITTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG
avadepOEVNG TIUNG, AvAAoya aTtd TOV TPOTIO
XPTI0NG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

H avadpepdpuevn petadoon dov onewv propei
va xpnoluoromOei kat yla oUykpLon pe AAAo
NAEKTPIKO EpYaAAEio.

H avagpepdpevn Tiun petadoong 66vnong
uropei emiong va xpnolpoTomOei kal yla apyikn
€KTiunon tng €kbeong.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu Kat TIg

dovnoelg oto eAaytoTto!

® Na XpnOoLUOTIOLEITE HOVO CUOKEVUEG OE Ayoyn
katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Namnpooappdlete 0TN CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaociag oag.

® [poogEte va unv unepPopTWVETE TN
OUOKeUN.

® AdnoTe TN ouokeun VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei amno edIko TEXVITN.

* Na amevepyortoleite Tn cuokeur) étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

* Na dpopdate yavtia.

5. Mpwv ™ 6€0n o€ AetToupyia

Mpv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE WG TA OTOLXEIQ
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SikTvoU.

MNpv KAveTE PUBNICELG 0T CUCKELY va
Byadete mavta To Bvcua anod v mpida.

Npocoxn! Na cuvdeoeTe To aAucompiovo

JE TO peUUA SIKTUOU HOVO, £DOCOV EXEL
ouvappoAoynOei AN pwG Kat Exel pubULOTEL

n évtaon g aAucidag. MNpog amoduyn
TPAUUATIOPWV va GOPATE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
yavtia 6tav epyAdeoTe e TO AAUCOTIPIOVO.

5.1 ZuvappoAdynon Kovtaplov Kal aAucidag

®  ZETOKETAPETE TIPOOEKTIKA OAQ TA
eEaptmpata kaL eAeyEte edv eival A pn
(E. 2-3)

® Avoi€te T Bida oTepEWONG YLa TO KAAUPUA
G aAuaidag (Ek. 4)
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*  Adapeote 10 KdAUpPa TNG aAvoidag (Ek. 5)

® TomoBetrioTe TNV AAUCISA OTIWG TIPOKUTITEL
aro TNV €IKOVaA OTO TIEPLOTPEDOUEVO AUAAKL
Tou kovtaplov (Ewk. 6/ap. A)

® TomoBeTrioTE TO KOVTAPL KAl TNV aAucida
OTIWG TIPOKUTITEL ATTO TNV EIKOVA OTNV
urodoxn (Eik. 6). MNepdote tnVv aAucida
YUpw arto to mvidv (Ew. 6/ ap. B).

® TomoBeTroTe KAl OTEPEWOTE [E TN Pida
OTEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuaidag (Ew.
7). Npoooxn)! ©a opiEeTe TEAEIWTIKA TN
Bida otepeéwong Pévo peTd TN pUBULION TNG
€vtaong g aAucidag (BAETE 5AdLo 5.2).

5.2 TévTtwpa tTng aAvcidag

Mpocoxn)! Mpiv Tov EAeYyX0 TWV EPYATLWV

pUBHLIONG va BydleTe TAvVTaA TO BIG ATICOTN

npica. Mpog amodpuyr) TPAVUATIOHWY VA opaTe

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE [E

TO GAvCOTIpiOVO.

* XaAapwote T Bida oTepEwong yla To
KAAUMMQA TOU TPOXOU TNG aAuaidag (Eik. 4)

® PuBuiote TV €vtaon g aAucidag pe
Bida ocvodiEng TnG aAvaidag (Eik. 8).

* [leploTtpodr) Tipog Ta de€la avgavel Tnv
€vtaon g aAuoidag, meplotpodr TIPog Ta
aploTepd pelwvel TNV évtaon g aAuacidag.
H aAvoida gival owoTtd TEVTWHEVN, 6TaV
propei va avaonkwBei otn péon g Aduag
Katd mep. 3-4 xA. (Ek.9).

°  >pi&te T Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUPUA
TOU TPOYXOU TNG aAuaidag.

Mpocoxr)! ‘OAot ol kpikol TNG aAucidag
TIPETIEL VA KUAOUV GWOTA OTO AUAAKL TNG
Adpag.

Yrodei&elg yia Tnv tavuon tng aiveoidag:
H aAucida mpémel va eival cwoTtd TEVIWHEVN
yla va e§aodalietal n agoyn Aetrovyia. H
aAvcida eival owoTd TEVIWUEVN, OTaV Uropei
va avaonkwBei otn pEon g Adpag Katd mep.
3-4 xA. .Emtedn) n aAvocida Beppaivetal pe 1o
TPLOVIONA Kal £TOL LETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAEyxete kABe 10 AETTA TNV TAVUOT) TNG
aAvoidag kat va tn pubuilete eav xpeldletal.
AUTO LoxVEL KUpiwg yla véeg aluaoideq. MeTtda
™ AN&n NG Epyacdl§ 0ag va XaAApWVETE TNV
aAvoida, S1OTL HEWVETAL TO MKOG TNG 6Tav
Kpuwoel. 'ETol anodelyete KAOE EVOEXOHEVN
{nud ™G aAvoidag.

5.3 Airavon g aAvcidag

Mpoocoxn)! Mptv Tov EAEYX0 TWV EPYACLLV
pUBuIONG va Byddlete avTta To BIg arnod TNV
mpica. Mpog anoduyr TPAUHATICHWY Va GopATE
TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYAEDTE UE
TO aAvoorpiovo.

Npocoxry! MNoTé un XPNOOTIOLEITE TO
aAvoortpiovo otav dev €xel AinmavOei n aAvocidal
H xprion Tou aAucotpiovou Xwpig va €xeL
ArtavOei n aAucida ) 6tav n oTddun Tou Aadlov
eival KaTw ard TNV EAAXLOTN ETUTPETTT OTAOUN
pe To avaioyo onuadt (Eik.10/ap.B) propei

Vva €XEL 0AV CUVETIELD TNV KATACTPOdT| TOU
aAugortpiovou!

Npocoxn! Na TpooexeTe TIG CUVONKES
Beppokpaciaq: AlapopeTikeg Beppokpaacieq
TEPBAAAOVTOG amattoUV ATavTIKA Pe TEAEiwG
S1aPopeTIKO IEWOEG. 2€ XAUNAESG BepUoKpasies
Xpewadeote apatd Addla (xapnAod Ewdeg)

YL TOV OYXNMATIOUO ETTAPKOUG PIARL AaSLOU.

Edv Aowdv xpnoiomnoirjoete To idlo Addt To
KaAokaipt, TOTe POVO Kal HOVO HE TIG UPNAEG
Beppokpaocieg Ba apalwoel akOUn TEEPLOCOTEPO.
‘ETol To PAp Aadlov propei va oxnuatioet
PWYHEG, ouveTela Ba eivatl n urepbepuavon TG
aAvoidag kat {nudg ya To aAucortpiovo. Mepav
TOUTOU KaiyeTal To AlmavTiko Addt kal puttaivel
dokortia To TEPLBAAAOV.

NAMpwon tou doxeiov Aadiov:

®  AKOUMTIOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETIMESN
emdavela.

* KaBapiote TnVv TEPLOXT) YUPW AT TO
KA@Auppa Tou doxeiov Tou Aadlov (Ew. 10/ap.
A) Kat akoAovBwg avoite To.

® Tepiote TO doxeio pe AAdL yla aAucortpiova.
MpoogEte va unvurmouv akabapoieq oTo
Soxeio Tou Aadlov yla va pn BouAwaoel To
QAKPOOTOMLO TOU AadLoU.

* KAeiote 10 KAAUPPQ TOU Soxeiou Tou Aadlov.

www.sidirikenikolaidi.gr



6. Aettoupyia

6.1 ZUvdeon He TO SikTUO

®  uvdEoTe TO KAAWSLO SIKTUOU o€ KATAAANAO
KaAwd1o emekTaong. MpooeEte To KAAWSI0
€TIEKTAONG Va gival KATAAANAO yla TNV
LOYXUOTOU AAUCOTIPIOVOU 0ag.

*  AodalioTe TO KOAWSIO ETIEKTAONG
onwg daivetat otnv Ek. 10 wote va
pooTateveTal and Suvapelg EAENG Kat
aB€éANnTo BydaAacipo Tou ig amnod v mpida.

®  >uvdEOTE TO KAAWSIO ETTEKTAONG O OWOTA
eykateoTnueVN Tpida coUKo.

20G CUVIOTOUWE VA XPNOLUOTIOLEITE KAAWSIO

pe dBopifov xpwpa (KOKKLVO 1) Kitpvo). ‘ETat
HewwveTal o kivduvog TG aBEANTNG {nuag ard
TO GAUCOTIpiOVO.

6.2 Evepyomoinon / Anevepyormoinon

Evepyomoinon

* Kpatmote To aAugoripiovo pe ta dUo xepla
oag 6nwg ¢paivetat otnv Ek. 13 (avtixepag
KATW artd TN XeLPoAapr).

* [MEote ™ Pppayn ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIECHUEV.

* Evepyomoumote To aAucotpiovo
e To SlaKoTTN epvepyoroinong /
arnevepyoroinong. Twpa propeite va
adnoete eAeVBepPN TN dpayr) EKKivNoNg.

Anevepyomoinon
AdnoTe eAelBePO TO SLAKOTITN evepyoTtoinong /
arnevepyoroinong (Ewk. 1/ap. 6).

To eEVOWHATWHEVO PPEVO aKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOEVT AAUCISA EVTOG GUVTOUOTATOU
Xpovou. Otv SlakomTeTe TNV epyacia va Byalete
10 PIg amd v Tpida.

Mpocoxn! Na petadpépete To aAuoorpiovo
pévo amné T pnpootivr) Aafn)! Eav kpatate
TO GAUCOTIPIOVO TIOU €ival CUVOESEUEVO LE TO
SikTuo pévo amo tnv micw Aafn) pe Ta oToxeia
Kat eEaptipata eAgyxov, uropei va cupPei
va TIECETE CUYXPOVWG XWPIG va To BEAeTE
Kal TN dpayonekKivnong Kat To SLaKOTIN
€VEPYOTIOINONG / AreEVEPYOTIOINONG KAl va
apyioel va Aettoupyei To aAucorpiovo.

6.3 ZuoTnua adpaiedig

Dpévo Kvntrpa

O kvnmpag dpevapel TNV aiuacia POAG
adebei eAeVBePOG 0 SLAKOTTNG evepyoTIoinong/
arntevepyortoinong (Ew.1/ap. 6) 1) péAg dakorei
N Ttapoxn pevpATog. Me Tov TpOTo AuTd
MEWVETAL ONUAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUKATIOUOU
ano tnv aAucida Tovu ouveyilel va Kiveitat yla
GUVTOUO XPOVO.

dpévo alucidag

To ppévo TG aAucidag aroteAei Eva
TIPOOTATEUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
MECW TNG MIMOPOTIVHG TIPOCTACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). Eav To aAucompiovo TivaxTel

TIPOG TA THioW PETA amd avtikpouon,
gvepyoTtoleital To ppevo TnG aAuaidag Kat
aKLVNToTIolEl TO aAucoTIpiovo og AlydTEPO ard
0,1 deutepoAetnia. Na EAEYXETE TAKTIKA TN
Aettoupyia Tou ppévou NG aAuaidag. MNa to
OKOTIO AUTO AVASUTAWGCTE TNV TIPOoTaAcia XepLov
(Ewk.1/ap.2) pog ta eumpdg Kat EVEPYOTIO|OTE
ouvVTOua TO aAuooTipiovo. Twpa Sev ETITPEMETAL
va AELTOUYTOEL TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPn&Te TNV UIPOCTIVH TIPOOTAGIA XEPLWV
(Ew.1/ap.2) mpog ta miow, YEXPL Va PPeL
avtioTaon, yla va avoi&eTe To GPEVO NG
aAvoidag.

Npocoxn! Mn xpnoluomoleite To aAucoTpiovo
oTav dev Aeitoupyouv Agoya Ta CUCTHUATA
aocdaleiag. Mn mpooTiabrioeTe va eTIIOKEVACETE
€0¢iq oL idloL Ta cuoThuata 1) eEapTriuaTa mov
oxetifovtal pe TNV aodaAela, aAAd anotaveeite
TIPOG TO TUNUA HaG EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1
TIPOG TIAPOMOLO EEELSIKEVIEVO CUVEPYEID.

MNpootacia xepiwv

H pnpooTivr) ipootacia xeplwv (GUyxXpovwg

KaL dpévo aiuaoidag) (Ewk. 1/ap.2) katn micw
mnpooTtacia xepuwv (E. 2/ ap. 14) mpootatevouv
Ta SAKTUAAG 0aG Ao TPAUMATIOHOUG HETA

ano enadn| Ye TV aAucida Tou TipLovioy, o€
TePIMTWOT KATd TNV oroia Kotel n aAvaida amd
urtepdoOpTWON.
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7. Epyacia pe to aAucorpiovo

7.1 NpoeTtopaocia

Mpwv amé kabe xprion va eAEYXeTE Ta €ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleocTe e amoAUTn
aodaAela:

Katdaotaon tou alucomnpiovou

Na eAEyxeTE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV €vapEn
™G epyaociag ya evoexopeveq BAABeg oto
TepiPANUa, oTo KaAwdio SIKTUou, TNV aAucida
Kat otn Adpa. Moté pn xpnoiJormoleite pia
OUOKEUN UE EPdavT) EAATTWHATA.

Aoxeio Aadov

21d0un Aadlov oto doxeio Tou Aadiov. Na
eAEYXETE Kal KATd TN SldpKela TN epyaciag
€AV €xeTe TAvVTA apkeTo AddL. Ma va arnopuyete
TNV KAtaoTpodr) TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPMOLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV eV €XETE AASLT)
oTav 1 0TAOUN Tou Aadlov gival XaunAoTepn ano
TO oNMASL min (eAdy.) (ewk. 10/ap. B).

‘Eva yepdto doxeio Aadlov apkei katd pEco 6po
yla 15 Aemtd, avaloya pe ta SlaAgippata Kat To
doprio.

AAvucida Tiploviov

‘Evtaocn g aAucidag, Kataotaon Twv
KorrtrpwV. ‘000 TTLo KAAA TPOXIOUEVN gival

n aAucida, TOoO o KAAA EAEYXETAL TO
aAvcorttpiovo. To i81o LoyXVeL Kal yia Tnv €vtaon
™G aAuaidag. MNa meploodtePn acPaAeld ocag
va eAEYXETE Kal KATA T SlApKela TNG epyaciag
KaBe 10 Aemttd TNV €vtaon g aiuvoidag!
I18laitepa ta kavoupyla aAvcotpiova Teivouv
P0G HEYAAUTEPT SIACTOAT).

®dpévo alvcidag

EAgyETe T Aettoupyia Tou ppévou TG aAucidag
OTIWG TEPLypadeTal 0To KEPAAALO ,ZUCTHUATA
aodaAeiag” kat AvoTe To.

MPooTATEVUTIKOG POUXIGHOG

Na popdTe omwodnmoTe Ta avaioya
TIPOOTATEVUTIKA Kal EPAPHOCTTA pouxa, SnAadn
TavtaAovt pe acdpdaAela arod Koyipara,
TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA KAL UTIOST|UATA
aodaAeiag.

QTomMpPOooTACia KL TIPOGTATEVTIKA YUAALJ.
2 epyaoieq Kot SEVIPWYV Kal oe

S000KOUIKEG Epyaaieq va GopdTe OTIWOdNHTIOTE
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE EVOWUATWHEVN
wToTpOoCTasia Kal TipooTacia poowrtou. H ‘Etot
Ba TpooTATEVECTE ATIO KAASLA TIOU TIEPTOUV Kal
Tou ekodevdovidovTat.

7.2 EENynon TG cwoTiGg CUNTEPLPOPAG OE
Baocikég epyaoieq

Pi§po 8évrpwyv (Eik. 14-17)

Edv koBete kat pixvete €va SEVTPO ouYXPOVWG
He AAAO €va dTopo, TOTE 1 andoTaon HeTagy
TOU ATOMOU TIOU €ival uttevBuvo yia Tnv

KOTI) TOU SEVTPOU KAl TOU ATOMOU TIOU gival
uTIELOULVO YLa TO PIELO TOU SEVTPOU TIPETIEL

va eivat TouAdytotov SimAdoto améd 1o VPog

Tou devTpou Tov Ba piete (Eik.14). Katd to
PiEI0 TWV SEVTPWYV va TIPOCEEETE, VA PNV
Kvduvelouv AAAa AToua, va pnv {nuiwvovtat
aywyoi Tpododoaciag kat va pn rpo&evouvtalt
UAIKEG {nuIEG. Edv €va evTpo €ABel oe emtadm)
HE aywyod Tapoxng PEVHATOG, TIPETIEL Va
evnuepwOei apeéowg n appoddia Emixeipnon
Evépyelag.

2 gpyaoieq ploviopatog oe avndopeg/
KaTNPOPEG TIPETIEL O XPT|OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU
va BpiokeTal Tavw amno To SEVTPO Tou Ba KoTel,
S16TL 6Tav Kotiel To S€vTpo, Ba EoeL 1y Ba KUAioel
mpog Ta kKatw (Ewk.15).

Mpuv To pi&lo Tou SEVTPOU TIPETEL Va
oxedldoete evdexdueEVO SpOUOo dadpuyng o
oTtoiog, eav XpelddeTal, TipeETel va kabaplotel
yla va givat eAevBepog. O §pduog dtaduyng
TpETeL va odnyei Ao&d Tipog Ta Tiow ano

NV avapevouevn KatevBuvaon TTwong Tou
SEVTPOU, OTWG TIAPLOTAVETAL OTNV £lkOVa 16 (A=
emkivduvn mieploxn, B= katevBuvon ntwong, C=
medio daduyng).

Mpwv 1o pi&o va AdBete untdown ag TV PUOIKT
KAiom Tou 8€vTpou, TN BEon peyaAlTeEpWY
KAQSLWV Kal TNV KatevBuvon Tou agpa, WOoTe va
eioTe og B€on va uttoAoyioete TNV Katevbuvon
TITWOTG TOU SEVTPOU.

Na anopakpuvete amo To SEVIpo akabapoieg,
TETPEG, XaAapoug PpAolovg, Kapdid, Kat
oupuaTa.
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Zpnvoeldng Toun (Ek. 17)

Kdvte pia eykorm) og opbr| ywvia rpog Tnv
KatevBuvon Tou pi&iparog (A) pe fadog 1/3

NG SLAPETPOU TOU KOPHOU TOU SEVTPOU, OTIWG
TIAPLOTAVETAL OTNV €lKOVa 17. KAvTe mpwTta TNV
opliovTia opnvoeldn Toun (1). ‘Etol anodevyete
0 UTTAOKAPLOMA TNG aAucidag 1) TG TPoxLag 6tav
Ba apyioete pe T deutepn odnvoeLdY) TOW).

Topn pi&iparog (Ewk. 17)

Apxiote Tnv Topn pi&ipatog TouAdyiotov 50
XIALOOTA TIAVW amo TNV opllovTia opnvoeldn
Topn. EkteAéote TNV Toun pi&iparog (B)
TapAdAANAa Tpog TNV opLlovTIa oPNVoEeLdT) TOUN.
EkteA€oTe TNV TOUN PIEILATOG HOVO OE TOCO
Bdabog, woTe va Tapapevel akOun Eva TURHA
Tou dev €xel korei (D), mou pmopei va dpdoel
oav HeVTECEG. AUTO TO TUNHA eUOdileL TO va
otpadei To SEVTPO Kal va TiEceL 0Tn AdBog
KatevBuvon. SNV KOWTE auTto To TURHa. OTtav
TANcLacel n Kot PEiNaTog oTo TUNHA auTo,
TIPETEL TO SEVTPO va apyioel va medTel. Eav
Seite Mwg 10 SEVTPO EVOEXOUEVWG SEV TIECELD
otV embupovpevn katevbuvon (C), 1) KAivel
TIPOG TA THOW KAl TIwg UITAOKApPEL 1) aAvacida,
SlaKOYTE TNV TOuN PIEILATOG Kal XPNOLUOTIO|0TE
yla TNV UTIOoTNPLEN TOU SEVTPOU odriveg armod
EVAO, TTAOOTIKO 1) AAOUUIVIO.

‘Otav 1o 8€vTpo apyioel va mePTel,
QTIOHAKPUVTE TO AAUCOTIPIOVO ATt TNV EYKOTIY,
QTIEVEPYOTIOW|OTE TO, AKOUMTIN|OTE TO OTNV AKPN
Kal eyKATaAEIPTE TNV ETIKIVOUVN TIEPLOXT) ATIO
Tov Spopo dadpuyng. MpooeEte Ta kKAadLd Trou
TIEDTOUV KAl TIPOCEETE VA NV OKOVTAWETE.

Adaipeon kKAadiwv

AUTO onpaivel TNV adaipeon Twv KAASLWV

ano To KoppeEvo Sevtpo. Katd tnv adaipeon
TWV KAASIWV adrioTte oTnVv apxn akdun ta
HeyaAuTepa KAASLA TIOU €ival OTPAUMEVA TIPOG
TA KATW, MEXPL VA KOTIEL 0 KOPUOG. Ta pkpdTEPQA
KAadLd kOYTE Ta ONwG daivetal otnyv elkéva 18
(A= kaTevBuvoN KOt G Katd TNV adaipeon Twv
KAaduwv, B= pakpta ano to £dagog!

AdnioTte akoun Ta urtoonbouvta KAadLd, HEXPL
va Kortel 0 Koppog. Ta KOBETe amod KATwW TPOG Ta
endvw pe pia korm). Ta kAadia mou Bpiokovtal
UTTO €VTaOT) Va KOBovTal arnod KATw Tipog Ta
eMAvw, yla va arnopeuxBei To PITAOKAPIONA TOU
aAvoortpiovou.

Kot Tou KopHoU Tou S€vTpou

AUTOG onpaivel To KOWIUO TOU KOPUOU TOU
S8évtpou oe Tunpata. Mpocégte va otékeoTe
oTaBePA KAl VA KATAVEWETAL TO BAPOG TOU
OWMATGO oag Kal oTa dvo oag Todla. Edv sival
Sduvatov va urtootnpixBei 0 Koppog ard kAadid,
Sdokapla 1) odriveg. AKOAOUONOTE TIG ATTAEG
0odnyieg yla €UKOAO TIPLOVIOHA.

Edv akouprdet o koppodg opolopopda oe 6A0
TOU TO UNKOG, ONwg daivetal otnv eikéva 19,
TO TIPLOVIoHA YiveTal amnod Tavw. MpooeETe va un
KOBete 01O £€600OG.

Edv akoupmagl o Koppog pe T pia Tou akpn
oTnwg dpawvetal oTnv eikova 20, KOYTe TpwTa
1/3 TG SLAPETPOU TOU KOPUOU Ao TNV KATW
TIAgUPA TIPOoG Ta enavw (A) yiava arnopuyete Ta
Opippata. H deutepn kot ano endvw (2/3 g
SlapETPOU) va ekeTeAECBEL 0TO YOG TNG TIPWTNG
kot (B) (yta va arodpeuxBei To UITAOKAPLONA).

Edv o koppog akoupuTtdel Kat oTig S00 AKPESG TOU
omnwg daivetal otnV eiKova 21, KOYTe Katapyn
1/3 TQ Slap€Tpou amd TNV eMAvVW TIAEUPA TIPOG
aroduyn Opypdtwy (A). H deltepn kommn anod
endvw (2/3 g SlapETpou) va ekeTeAeaBel 0TO
uPog NG MPWING Kot (B) (yia va arodeuydei
TO UMTAOKAPLOUA).

2 epyaoieq kotmg Sevipwyv oe avndodpeg/
KatNPOPEG va OTEKECTE TIAVTA TTIAVW artd ToV
KOPHO TOU SEVTPOU OMwG daiveTal oTnv EIKOVA
15.Tia va €xeTe TOV TIAT)PN EAEYXO TN OTLYMN
TIou KOBeTaL TEAEIWG TO SEVTPO VA PELWVETE
TNV Ttieon Katd To TEAOG TNG KOTNG XWpig va
XaAapwoete To Suvato KPATNUa oTIG AaBES
Tou aAuaoorpiovou. MpoceEte va pnv €ABeL To
aAuoortpiovo oe enadn) pe To £6adog.

MeTd TNV MepATWON TNG KOTINAG, TIEPLUEVTE

va akwnroronBei TpwTa 1 aAucida TpoTou
ATIOPAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TO ONUEI0
auto. Na amevepyoroleite AvVTa ToV Kvntrpa
TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0€ AAAO SEVTPO.
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7.3 Avtikpouon

AvTikpouor) onpaivel To andTopo KTUTMUaA
TIPOG TA EMAVW 1) KAL TIPOG TA TIOW TOU
AettoupyouvTog aAuootipiovou. H arttia givat
ouVvnBwg N emagdr) Tou KatepyaloeVou
QVTIKEWEVOU [E TN HUTN TNG Aduag 1y To
MITAOKAPLOpa TNG aAuacidag.

2 e TePIMTWOoN avtikpouong dnuloupyouvTal
anotopa peyaieg duvapelg. ‘Etol To
aAuoortipiovo avTidpd TeAEiwg aveEEAeyKTa.
2uvernela eivat coapdTaTol TPAUUATIONOL TOU
XP)0TN 1} ATOUWYV TIOU BpicKovTal KOVTA TOU.
Eld1kd o€ TAQiVEG KOTIEG, EYKAPOLEG 1] KaL KATA
MKOgG KOTIEG eival Wdlaitepa PeyaAog o Kivouvog
avtikpouong. MNa 1o Adyo atutd va anodpevyete
€1 duvaTov auTd Ta €idn KOTIWV Kat edv dev
propeite va ta arnopuyete, va epyaleote
1blaitepa MPooeKTIKA!

O kivduvgo avtikpouong eival blaitepa
MEYAAOG, OTAV AKOUMTIATE TO TIPLOVL UE TN

MUTN TG Adpag, SL0TL eKel eival peyaAutepn n
evépyela Tou poxAou (Ewk. 22). MNa 1o Adyo auto
Va OKOUWTIATE OTNV apxT) TO AAUCOTIPiOVO 600
o emireda yiveTal KaL Kovtd otnv urnodoxr| Tng
Adpag (Ewk.23).

Mpoocoxn)!

* NampoogxeTe mMAVTA TN CWOTH TAVUOT TNG
aAvoidag!

* Na xpnoloroleite HOVO aAucoTipiova Tiou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

* Na epyaleote HOVO UE CWOTA TPOXIOUEVO
aAvoorpiovo!

® [loté unv k6BeTe MAVW arod To VYOG Tou
wHov oag!

® [loT€ un Kk6BeTE Pe TNV enMdvw AKpn 1) TN
MO TG Adpag!

* Na kpatdte TO AAUCOTIPIOVO TIAVTA KAAA KaL
pe ta dvo xeptal

e Eaqv yivetal va xpnotoroleitat mavta tnv
urtodoxn TNg Aduag cav onueio poxAov

Mpovicpa EVAwWYV UTO €vtaon

Xpelaletal 1dlaitepn pocoxT) 0Tav KOPeTe
EVAa Tou eival untd évtaon! Ta utd €vraon
euplokopeva EUAa, ou avakoudidovrat amd
NV €vtaon e To KOWIUO, avTdpoUV HEPIKES
Popeg TeEAEiwg aveEEAEYKTA, TIPAYUA TIOU
propei va ipo&evrioel coBapdTatoug aAAd Kat
Bavatndopoug TpavpaTtiohoug. (Ew.24-26).

Ol epyaoieq auTeq EMITPETETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVO amo e0IKA EKTIALSEVPEVA TIPOCWTIA.

8. AVTIKaTACTAOT) TOU aywyou
oUVdeoNG ME TO SikTuo

Eav mabel BAGPN To KaAwdlo ouvdeon TNG
OGUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG artoduyr)
KivéUvou, va avtikataotadei and tov
KOTAOKEVAOTNA 1) TO TUNUA TOU EUTMPETNONG
TEAATWV 1) artod TtapopoLa eEEISIKEUPEVO
TIPOOWTIO.

9. Kabapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Npocoxn!

® [pw amno kabe kabapiopd va Byalete To OIg
ano tn npida.

® Mn BuBiCeTe TN ouokeun yla Tov KaBapLopd
™G o€ vepo 1) o€ AAAA vypd.

©
—

Kabapiopog

®  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOUO
TAVUONG e TIETILECUEVO agpa 1} Ke BoupToa.
Mn xpnolporoteite epyaleia yla Tov
KaBapLopo.

®  OuAaBeg va gival eAevbepeg amd Addla pog
arnoduyn oAicOnorg oag.

® Edv xpelaotei, va kaBapileTte T GUCKEUN Ue
€va uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG Kal JE NTTLO
ATIOPPUTIAVTIKO.

® Ed&v To aAucorpiovo dev xpnotporoinbei

yla €va HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAoTNUa,

adaipgoate 10 AAdL TNG aAvcidag amno To

Soxeio Tou Aadlov. ToroBeoTE TNV aAucida

KL TN Adua yia GUVTOHO XPOVIKO SLldoTnua

o€ AouTpo Aadlov Kat Katomv TUAIETe Tnv

aAvoida kal Tn Adpa AadoxapTo.

9.2 Wnktpeg

2 e TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GYNUATIONOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv oL PYRKTpeq ano
e&eldlkeupEvo NAekTpoAdyo. MNMpoooyn)! H
AVTIKATAOTAOT) TWV YNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel povo amno eEeISIKEUUEVO NAEKTPOADGYO.
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9.3 Zuvtpnon

AvTikatdoTtaon aAucidag Kal Kovtaplov

To KOVTApPL TIPETEL VA avTIKATaoTacOel 6Tav

® ¢xel dBapei To auAdkL 0drynong Tou
KovTapLov.

° gxelLkatraotpadein €xel dOapei o
MTIPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

AkoAoubrioTe Ta Brjparta mov repLypadovTal 6To
kedAAaLo , TOTIOOETNON KOVTAPLOU Kal aAuaidag”!

'EAEYXOG TNG autopatng Airavong tng
aAvcidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYia TOU
OUCTAMATOG aUTONATNG Aitavong yla va
anodUYETE TNV UTIEPBEPUAVOT Kal £TOL TNV
evdexopevn {nuLd g Adpag kat tng aAuoidag.
Ma 1o okoT6 aUTO TelveTe TN PUTN TNG AApag
pog pia Agia emudavela (cavida, onueio
€vap&ng g Kot g 8€vTpou) kat adprioTte To
QAUCOTIPIOVO Va AELTOUPYN|OEL.

Edv katd ) diapkela tng dadikaciag avtng
napouclacBei avEavépevo ixvog Aadlov, To
oLOTNUA AUTONATNG Aitavong TN aAucidag
Aettoupyei agoya. Eav dev epdavioBei capeg
ixvog Aadlov, TapakaAovpe va SlaBAceTe TIq
avaioyeg unodeifelg oto kedpaAalo ,Avalninon
BAGBNG"! Kal edv kat auteg ot uttodeitelg dev
BonBouv TeplogoToEPO, Va arnotavoeite pog To
ouvePYEio pag eEUTINPETNONG TTIEAATWYV 1) TIPOG
TIAPOHOLO EEEISIKEUUEVO GUVEPYEID.

Mpocoxn! Na unv ayyigete Twpa v endavela.
Na tnpeite emapkn anootacn achaieiag
(mepimou 20 ek.).

Tpoéxiopa NG aAvoidag

ATIOTEAEOUATIKT £pYACIA PE TO AAUCOTIPIOVO
eival epIKTr) poVo 6Tav 1) aAucida ival o KA
KatdoTtaon Kat KaAd TpoxlopeEvn. ‘ETol pewwvetal
0 Kivduvog aVTIKPOUOGEWV.

H aAucida pnopei va Tpoxlotel oe omolodnrote
€181k Katdotnua. Mn pootabrioete va
TpoxioeTe €0€iq TNV aAucidaedv dev dlabeteTe
KATAAANAQ EpYaAEia Kal TNV AMAITOUKEVT) TiEipa.

9.4 NapayyeAia aVTAAAAKTIKWV:

Katd v mapayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG OUCKEULNQ

®  ApBuodg eidoug TG ouokeunq

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplBudg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kat TIANpodOopies
oTtnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

10. Yodei&elg yia tTnv mpootacia
Tou epPLBaAAovTog / S1abeon
ATIOPPIMHATWYV

‘Otav dev TPOKELTAL VA XPNOLLOTION|0ETE TIAEOV
TN CUOKEUT| va TIPOCEEETE va TN dlabEoeTe
owoTd ota anoppippara. Koyte 1o KaAwdlo
yla va anopuyeTe eVOEXOHEVT KATAXPNOT. Mn
TETAEETE TN GUOKEUN OTA OLIKIOKA ATIOPPIMHaTa,
QaAAd, yla va cUPBAAETE OTNV TIPOCTACIA TOU
TEPPBAAAOVTOG, TTAPASWOTE TN OE KEVTPO
GUAAOYYG NAEKTPIKWYV cuokeuwv. Mapadwote
€TioNg Ta VAIKA TNG ouokeuaoiag Kat Ta
PBappeva a&eoovdp ota KEVTPA GUAAOYTG
TIAPOHOLWY UALKWV.

11. dUAAEN

Na diatnpeite T ouokeun] kat Taa&ecovdp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikr) Beppokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT) TNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVACSIA TNG.
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12. Avadritnon pAaBwv

Mpoocoxn)!

MNMwvqva anevepyoTomoeTe TN CUCKEUN Kal va BydAete To Buopa amo v mpila.

ATO ToV aKOA0UBO TIivaKa TIPOKUTITOUV eVOEXOEVES BAARES Kal TTepLpypadeTaL N
ouUVATOTNTAATIOKATACTACT|G TOUG, EAV KATIOTE 1) UNXavr) oag dev Aettoupyei cwoTtd. Edv mapodAn
™ BonBela auTr) dev UMOPEITE VA EVTOTIOETE TO TIPOBANUA KAL VA ETILOKEVACETE TN CUOKEUT),
anoTaveeoTIE TIPOG TO TUNUA EEUTINPETNONG TIEAATWV.

EAQTTWHATIKO KOAWSLIO ETEKTAONG

Artia BAGpn Armokaractaon
Agv Aertoupyei To Evepyormowmbnke to ppevo Tpapn&te miow tnVv mpootacia
aAvoorpiovo avtioTpodng Kivnong XEPLOU
‘EAAEWYN TAPOXTIG PEVHATOG EAEyETe TNV TPpOdOSOCIa pEUUATOG
EAatTwpatikn Tipida Aokipdote AAAN Tipida,

evoeXOMEVWG aANGETE
EAEYETe TO KAAWSI0, EVOEXOUEVWG
aAAdG€Te

EAQTTWHATIKOG S1aKOTTTNG
gvepyoroinong/anevepyoroinong

EAaTTWUOTIKY) aodaAela AA\GETE aodaAela
To aAucorpiovo EAQTTWHATIKO KAAWSIO PEVHATOG AmotavOeite o€ eISIKEUUENO
Aertoupyei pe ouvepyeio
SlaAeiyelg EEwTepikn) Kakr) emadr AmotavOeite o€ eISIKEUUENO
ouvepyeio
EowTepikr) kakn emadn) AmotavOeite o€ eISIKEUUENO
ouvepyeio

AmotavOeite o€ eISIKEUUENO
ouvepyeio

Steyvn aivoida

Aev untdpyet TAéov AadL oto doxeio
BouAwpévog o agplopdg oTo TIWHA
Tou vTeMOdiTou Aadlov

BouAwpévn n £€£060¢ Tou Aadlov

lepiote AGSL

KaBapiote nwpa vrenodditou
Aadlou

KaBapiote TV £€£080 Aadlov

Aev Aettoupyei

MpdéBANUA pe PNXaviopd

Antotaveeite o eISIKEUUENO

TOU VTEMOJITOU AaSL0U
BouAwpevn €£060¢ Aadlou
AuBAeia aAuoida

TO PPEVO TNG EVEPYOTIOINONG OTN UMOPOTIVY ouvepyeio

aAvoidag pooTasia Xeplov

ZeoTabnke N Aev untdpxel AadL oto vTenolto lepiote AAdL

aAucida / 0 0dnyog BouAwlEVOG 0 agpLopOg OTO TIWHA KabapioTte mwpa vremnoditou

Aadiov

KaBapiote TV €£060 Aadlov
TpoxioTe 1) avTIKATaoTNOTE TNV
aAvoida

To aAuoTipiovo
TNS&AeL, KOPMAdeL T
Sev KOBeL KaAA.

Agev gival KOAG TEVTWHEVN N
aAvaida
ApBAeia aAucida

DOappevn aAucida

Ta d6vTia TnG aAuacidag Tou
TIPLOVIOU SeiyVouv TIPog TNV AdBog
Katevbuvon

PuBuiote tnVv €vtaon g aAuacidag

TpoxioTe 1) aAvTIKATAOTNOTE TNV
aAvoida

AVTIKOTOOTNOTE TNV aAuacida
Néa TomoBetnong g aiuaidag
Je Ta S6VTIa TIPOG TN owaoTh
Katevbuvon
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Mévo yia kpdtn-péAn g E.E.
Mn meTdte TIQ NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

2updwva pe Vv evpwriaikn) Odnyia 2012/19/EK yia andpAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOPOU Kal TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €OVIKO diKalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA
OUYKEVTPWVOVTAL KL va TIapadidovTal yla avakuKAwoT) GIAIKT) yia TO TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTiki) AUON avakUKAWOoNG avTi yla emoTpodr)

O 1810KTATNG TNG NAEKTPIKTG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETOTPOPTG VA CUUPBAAEL OTN CWOTY)
QAVOKUKAWOM) o€ TiepimTwon 1ou dev ouveyilel va xpnoloTiolel T ouokeur). H TtaAld cuokeur) uropei
va rapayxwpnoei o€ KEVTPO eMOTPODNG NAEKTPIKWY CUOKEUWV HE TNV EVVOLA TWV EOVIKWV VOUWV
QAVOKUKAWONG Kal dlaxeiptong amoBARTwyv. Aev cupdrepAapBAavovTal Ta TN UATA TIAALWYV CUCKEUWV
Kal Ta BondnTikda oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTraTa.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HOpdN§ avanapaywyr) TG TeEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL 0TaA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETUTPEMETAL HOVO UE
pntn ouykatdBeon g iISC GmbH.

Me emdUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV

* Tompoidv avtarokpivetal oTI§ analtioelg Tou rpoturou EN 61000-3-11 kat uttokettal o€ e161koUg
0poug oLVSEONG. AUTO onuaivel TwG SV ETITPETIETAL 1 XPrION e oUVOEQDT) OE OTIOLAdN|TIOTE,
eAevBepa emAeydueva onueia.

® Yrd Suopeveiq OUVONKEG 1 CUCKEUN UMOPE Va TIPOKAAEDTEL SIOKUPAVOELG TNG TAONG.

*  To mpoidv TpoopifeTal AMOKAELOTIKA KAl HOVO YIa ONMEia oUVEEONG Q) UE PUEYLOTN ETUTPETIOUEVN
avtiotaon diktuou Z sys = 0,3 Q 1) B) pe eAAXLOTN IKavoTnTa dhoptiov diapkeiag Tou Siktuou 100
A ava ddon.

® Xav xpnotng npenel va eEaodalioeTe, ev avAykel LETA amd cuvevvOnoT e TNV apuodia
ETIXEIPTON TIAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELAG, TIWG TO ONEi0 oUVSeoNg, 0TIV BEAETE Va
XPMNOLOTIOIOETE TN CUCKEUT) 004G, TIANPOI AUTEG TIG ATIALTTOELG ) Kal B).

www.sidirikes-nikolaidi.gr



Evnuépwon yia to c€pBIg
> OAEG TIQ XWPEG TIOU avaPEPOVTAL TNV EYYUNOT) EXOUHE apHOdLla cuVEPYEia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL arod TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o

S1a6e0T) 0aG YIa ETIOKEVEG, AQVTAAAAKTIKA 1} a§egoudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpooegte OTL TN cuoKeur) AuTn Ta akOAouBa eEAPTNUATA UTIOKEVTAL OE KOLVY) HOPp0od 1) OTL
Xpeladovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katmnyopia Napadeypa
DBepdueva eEaptripata® AOyXN, WNKTPES
AvaAwaola VAIKG/avaAwaotya TuRpata® AAvoida
EAAeipelq

* &eV CUUTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeUAoiag!

2 TEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOVHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWOT 0TO
ivtepveT oto www.isc-gmbh.info. Mpocegte va meptypddete e akpifela 1o odpdApa Kat anavinote
OTIG AKOAOUBEG EPWTNOEIG:

® Aeltolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXT KATIO0 EAATTWUA?
°  MNAnwg MPooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TTIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUMTTTWHA 1} BAASN)?
* [lowa duoAelToupyia TAPATNPEITAL OTN CUOKEUT] (KUPLO GUUTTTWHA)?

MNeptypdwete autn n SuoAettoupyia.

www.sidirikes-nikolaidi.gr



Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, A&LOTIE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA HaG UTIOKELVTAL 0€ auoTnpo EAeyxo ToloTnTag. Edv n cuokeur) autr) ap '6Aa autd

Karote dev AetToupynoel Ayoya, AUTTOUHAGCTE TIOAU KAl 0AG TIAPAKAAOUE Va anoTtaveeite Tpog 1o

TUNMA pag eEUTNPETNONG TTeEAATWV oTnVv SlevBuvon TIou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaoTe kalt TMAepwvikda oTn Stabeon oag oTov aplBpd o€pPig Tou avadEpeTal oTnV KAPTaA Eyyunong.

MNa v a&iwon g eyyunong loxvouv ta e&ng:

1. Aurtoi oL 6pot eyyunong loXUouv HOVO Yo KATAVOAWTES, SnA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE VLA ETTAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YIa AAAN avegaptnTn
anacx6Anaon. Autoi oL 6poL eyyunong pubpifouv TIPOcHETES TIAPOXES EYYUNOTG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVUAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV CUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. Heyyunon emnekteiveTal AmMoOKAEIOTIKA KAl LOVO 0 EAATTWHATA O€ i GUOKEUT TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UAIKOU 1) KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdETAL aTd TNV Kpion
Hag OTNV AmoKaTAoTACT) AUTWY TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} OTNV AVTIKATACTACT TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG HaG SEV TTPoOPIovTal YIa ETTAYYEAUATIKT,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xperon. Na to Adyo autd dev cuvdrnrtetal cuppacn eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIoIA 1) GUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEONKE O€ TIAPOUOLA EVTATIKT) XPN0T).

3. Anod v gyyunon pag egaipovvtal Ta €ENg:

- BAABeq TG ouokeung Tou odeilovTal og pn TrPpnoT Twv 0dNyLwV ocuvappoAdynong fy oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT), U1 Tr)PNoM TwV 0dNYLWV XPriong (6mwg T.x. oUVOEoT 0 EGHOAAUEVT
Tdon 1 oe AdBog €idog peUATOG) 1) OE W TrPNOT) TWV OPWV CUVTHPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TIEPIMTWOT) €KOEOTG TNG CUOKEUNG O ACUVNBLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeq TG ouokeung Tou odeilovTal O€ KATAXPNOTIKY| 1] ECDAAUEVT XPrioN (OTIWG TL.X.
uMEPHOPTWON TNG CUCKEUT|G 1] XPT0T U EYKEKPLHEVWYV gpYaAeiwV 1 aeooudp), o eicodo EEvwv
QVTIKEWWEVWV 0TI GUOKEUN (OTIWG TL.X. AMHOG, TIETPEG 1 okOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
N E&vn enépBaon (OMwg 1. X. BAARN amd mrwon).

- BAGBeq NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIoU odeidovTal o ouvron 1) duoikn dBopad.

4. H didpkela NG £yyunong avepyetal oe 24 urveg Kal apxidel ano tnv nuePOUNvia Tng ayopdqg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpETEL va eyepBouv Tiptv T Angn g dlapkelag g eyyunong
€VTOG SU0o £BSONASWYV Ao TNV SLATOTWOT TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL A&IWOELG £YYUNOoNG
META TNV TIApodo NG SLAPKeELag TNG £YYUNoNG. H ETIOKeLN 1) N QVTIKATACTAOT) SEV CUVETIAYETAL
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vapén Tng SIApKelag Tng eyyunong
YlO TN CUOKEUT 1) Yla EVOEXOUEVWG XPNOLLOTIOMBEVTA VEA AQVTAAAAKTIKA. AUTS LOXUEL KAl OTNV
TepinTwon o€pPIq £l TOTIOU.

5. TNa v a&iwon g eyyunong mapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWHATIKT] 0AG CUCKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAovTAL XWwpIq anodei&elg kat xwpiq mvakida oTolxeiwv, amokAgiovTal ano tnv eyyunon
AOYW un duvatdtnrag tagivounong. Edv to eAdtTwpa KaAUTITETAL Ao TNV gyyunon, 6a cag
emoTpadel AUECWQ EITE N ETILOKEVACHEVT) CUCKEUT) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKEUT).

Evuxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWHUNG, €AV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTal amo TNV eyyunon. lNa 1o okotd auTod TIAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUCGKEUY) OTN
Slevbuvon Tou 0€PPIG Hag.

Ma avaAwoya Kat og TEPITTWOoN TIoU AEIMouV eEAPTILATA TIAPATIEUTIOUHE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocUUdwWVa e TOUG TIANPOPOpPIEq GEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPHOoNG.
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Konformitatserklarung

D

GB

F

NL

DK

S

FIN

EE
cz

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen flir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote taytta& EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
anorem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

PL
BG
Lv
LT
RO
GR
HR
BIH

RS

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
[ileKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbIIACHO
[JvpexTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV aKO6AoUON CUPHOPPWOT CUNPWVA PE TNV
Odnyia EK kat Ta mpdTUTA Yyla TO TIPoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cnepytowmm yaoctoBepaeTca, 4TO cneaytolme npoayKTbl

COOTBETCTBYIOT AUpPEeKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporosolye npo 3a3HaueHy HUKYe BiNoBiAHICTb BUPOGY

MK

TR

[AMpeKTvBam Ta cTaHaapTam €C Ha BUpi6

ja nsjaByBa cnegHaTa Coo6p3HOCT COMAacHO
EY-AvpeKTuBaTta 1 HopMUTE 3a apTUKN

Urtini ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
SK  vydava nasledujlice prehlasenie o zhode podfa smernice standarder for artikkel

EU a noriem pre vyrobok IS Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru
H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Elektro-Kettensédge GH-EC 2040 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC (X] Annex Iv _—
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH
D 2014/35/EU RidlerstraBe 65, D-80339 Miinchen
[J2006/28/EC Notified Body No.: 0123
[X] 2014/30/EU Reg. No.: M6A 17 03 24192 01786
[]12014/32/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[X] Annex v

[J2014/53/EC [ Annex VI
[]2014/68/EU Noise: measured L, = 104,6 dB (A); guaranteed L, = 108 dB (A)

[[]90/396/EC_2009/142/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC
[x] 2011/65/EU

Notified Body:

[]2012/46/EU
Emission No.:

P=2KW;L/@=cm

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-13;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 62321;

Landau/lsar, den 05.04.2017

i

ey

Weichselgar!ner/dene'fal-Manager

Gao/Product-Managément

First CE: 13

Art.-No.: 45.017.20

I.-No.: 11012

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR005617
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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